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PEEFACE TO THE SECOND EDITION, 



The following "Elements of Syriac Grammar** are 
intended for the assistance of those Students in He- 
brew, who are desirous of extending their studies to 
the Syriao language. This object may be easily ac- 
complished in consequence of the close afl&nity which 
exists between the two languages, both in their struc- 
ture as well as in the multitude of words which they 
possess in common. By bestowing therefore a small 
portion of time and labour on the study of Syriac, the 
Hebrew scholar will be sure to obtain a moderate 
knowledge of the subject. It is indeed so nearly 
allied to Hebrew, and especially to Chaldee, that 
after he has read the Chaldee parts of the Bible he 
may at once proceed to the reading of Syriac. Such 
being the case, it becomes important that the student 
should avail himseK of the assistance which the 
Syriac affords him for the better understanding of 
Hebrew; not to mention that by it he will be 
brought to an acquaintance with numerous eccle- 
siastical documents belonging to the early and middle 
ages, which treat of the creed and practice of the 
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IV PREFACE. 

Syrian branch of the church of Christ in those times. 
The Syriac, as a dialect of the Hebrew, must always 
be regarded as constituting a source of valuable 
information for the criticism of the Hebrew Bible. 
By an examination of a Hebrew word as it is used 
in this language, essential service has been rendered 
in elucidating many difficult and important passages 
of Holy Writ ; and it has been the constant practice 
of commentators to have recourse to Syriac, whenever 
the Text of the Old Testament fails to establish 
satisfactorily the signification of a word. In such 
case every person allows that a reference to Syriac 
is one of the legitimate means to be employed in 
determining the sense of a passage; and although 
this language is inferior to Arabic in the extent and 
variety of its literature, it is nevertheless superior as 
regards its much more intimate connection with the 
original language of the Bible. 

But the great claim, as it appears to me, which 
the Syriac has on the attention of that class of per- 
sons, for whose use this book is intended, consists in 
the Syriac New Testament. The high antiquity of 
this version, and its use in the early established Syrian 
<5hurch, stamp an importance on it which can be 
assigned to no other : and if, in addition to these 
circumstances it be borne in mind, that the Syriac 
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PREFACE. V 

language is so nearly the same as that spoken in 
Palestine in the first age of Christianity, that by 
many persons it has been termed the vernacular lan- 
guage of our Lord, it must be allowed that the Syriac 
New Testament possesses a value inferior only to that 
which belongs to the original. Michaelis, who de- 
voted his great talents to the study of Syriac, and 
to an examination of the Syriac version, has en- 
deavoured, in his Introduction to the New Testament, 
to fix the period when that version was made ; and 
after bringing forward many cogent arguments in 
favour of its high antiquity, has inferred that it must 
have existed, either at the end of the first or the 
beginning of the second century. This great age, 
and its frequent deviation from the common reading 
in passages of importancCy must recommend the use of 
it to every critic ; and the truth is, that it has been 
more used than all other sources of critical assistance 
together. 

Erom these remarks it will obviously appear desir- 
able that the Hebrew scholar should not rest satisfied 
till he has obtained a knowledge of the Syriac. To 
afford facility for this attainment was my great in- 
ducement in sending forth, a few years ago, these 
Elements of Syriac Grammar to the public ; and I 
rejoice that the book, having been favourably received, 

A3 
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Vi PREFACE. 



has afforded me satisfactory proof that the publication 
has not entirely failed in being useful. The copies 
of the first impression having been sold off, I have 
now the pleasure of presenting a second Edition, con- 
taining many amendments and additions, which have 
been made for the purpose of adapting the Grammar 
to the somewhat more advanced state to which Syriac 
literature has now gradually arrived. 

In introducing these additions the plan of the 
Grammar has not been at all disturbed, and I think 
I may cite, as equally applicable to this republication 
of the book, the words I employed in the preface to 
the first Edition when speaking of the manner in 
which it was executed. " I have endeavoured to be 
simple in the arrangement, to account for the vowel 
changes, and the various inflexions of words by the 
operation of a very few principles, and to exhibit in a 
concise form the general structure of the language,'* 
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PREFACE TO THE THIRD EDITION. 

In this Edition of the Syriac Grammar I have 
introduced a considerable quantity of new matter. 
To make room for it, the Chrestomathy, which 
appeared in the second Edition, has been omitted. 
In the course of the last twenty years many Chresto- 
mathies and Syriac books have issued from the presS. 
These I consider supply ample assistance to the 
student in his early attempts at translation. Again, 
the study of Syriac has of late years made beyond all 
doubt an advance in this country. There are not only 
more persons who at the present time apply them- 
selves to the language; but there is also a larger 
number of mature scholars than England could lay 
claim to a quarter of a century ago. Eor these 
reasons it appeared to me that the space in the second 
Edition, which was taken up with Chrestomathy, 
might in this be much more usefully filled by the 
introduction of additional Grammar. Whatever new 
forms or inflexions of words, or whatever new con- 
structions have been discovered in the Syriac MSS., 
which have been recently edited, I have taken care 
to bring before the notice of the student. I think 
there are few points of Grammar which will not be 
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found touched upon in the following pages. Its laws 
and principles I have endeavoured to develop, and, in 
accordance with them, to classify the nouns, and to 
explain the irregularities in the verbs, and the changes 
which words undergo in the process of inflexion, I 
trust, therefore, that this new Edition, since the ele- 
mentary character of the former Editions is preserved, 
whilst the higher parts of Grammar are introduced 
into it, will be thought adapted to meet the wants of 
the beginner, and will also, to some extent, be found 
profitable to the riper student. I might have made 
a larger book by greatly increasing the number of 
examples ; but a larger book than necessary ought on 
every account to be avoided, and a rule of Granmiar 
may in general be as well illustrated by one or two 
examples as by twenty. 
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INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 



The Syriac language, a branch of the Shemitic family, 
was the vernacular tongue of Syria for many ages pre- 
viously to the Christian Era, and continued to be so 
till the period of the Mohammedan invasion of the 
country, when Arabic was introduced as the language 
of the conquerors, and in a short time entirely super- 
seded that which had been heretofore in use. It was 
also called Aramaean, as the country itself had anciently 
the designation of Aramsea or Aram probably, as is 
supposed from Aram the son of Shem, by whose de- 
scendants it was peopled. This name seems to have 
obtained in very remote times, being known to Homer, 
who calls the inhabitants "Apifioc, H. n. 783, The 
word is found in 2 Kings xviii. 26 ; Isaiah xxxvi. 11 ; 
and Daniel ii. 4. 

The early history of the Syrians is but little known. 
With the exception of a few particulars, which may 
be gathered from Scripture, little can be said about 
them till the time they were carried away into the 
kingdom of Assyria. It is considered that the de- 
scendants of Ham were the earliest inhabitants of the 
country. The Scripture evidence on this point rests 
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2 INTRODUCTOET OBSERVATIONS- 

on Gen. x. 6, 15, 18. It seems that some time before 
that of Abraham, these occupants began to be sup- 
planted by the posterity of Shem. This appears from 
the Shemitic names prevalent in the country, when 
Abraham first entered it ; such as Shemebel*, Abime- 
lech, Melchizedek, &c. David, after waging war with 
the Syrians, having been successful in many battles, 
compelled the country to submit to his government. 
After the kingdom of the Jews became divided into 
two, the Syrians delivered themselves from foreign 
subjection ; but only to be made a part of the great 
Assyrian empire. Subsequently it passed to the 
Babylonians, then to the monarchs of Persia; but 
soon after the conquests of Alexander, it fell under 
Greek rule, and became more prominent among* the 
nations. Seleucus, one of Alexander's generals, after 
the death of his master, was made governor of Baby- 
lon, and, tempted by the example of his brother gene- 
rals, set up for himself, when, after obtaining some 
victories over Antigonus and Nicanor, he took the title 
of king of Babylon and Media. He continued on the 
throne till his death, when he was succeeded by his 
son, and so on, the country being ruled by his family 
for several generations, the last of whom was Antio- 
chus, who began to reign B. c. 225. This monarch, 
possessed of great military talents and being very 
ambitious, soon engaged in the design of extending 
his kingdom. Accordingly he undertook an expe- 
dition against the Parthians, whom he obliged to 
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INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 3 

conclude a peace on very advantageous terms. He 
afterwards gained victories in Bactria and India. In 
the year 204 B.C. he entered into a league with PhUip 
of Macedon against Ptolemy Epiphanes, the king of 
Egypt. He defeated the Egyptian general, and re- 
covered all Palestine and Coelosyria. After this he 
invaded Asia Minor in the hopes of. reducing it also ; 
but the free cities had recourse to the Romans, who 
soon made a declaration of war against Antiochus, 
vanquished him first at Thermopylae, and afterwards 
so completely at Magnesia, that the issue of the 
battle was, that Syria became a Roman province. 
Such being, in a few words, the history of the coun- 
try, we might infer that the language would, after 
the people had mingled with the Persians, partake 
of the Persian Idiom ; that many terms and phrases 
would be common to both languages; and this we 
find is the case. Again, for the same reason, many 
Greek and Latin words have crept into the Syriac, 
as we perceive from the Peshito version of the New 
Testament, but more especially from writings of a 
much later date, such, for instance, as the Chronicles 
of Bar-Hebraeus. Most of these words are nouns, 
and some Greek particles are introduced ; but very 
few verbs appear to have a foreign origin. We will 
subjoin a few examples of such terms, both as they 
appear in the Syriac and in the original. 



b2 



Digitized by VjOOQ IC 



4 INTEODUCTOET OBSEEYATIONS. 

}d>^ Persian tJ<i a lance. 

X 
'00 

Iv^lflD or ]*^'<^ >jUm nlver., 

X X ' 

^^02)-^ \J^}ij^ covering of the head. 

]io>il J'j^ pre/ea of the treasury. 

i ▼ 

]q^ ^0 a demon, 

Greek words. 

*. *. 

Imao^ Two^, (0:^0^ T0/A09. 

▼ ♦ • 

U>^o] Sfyyavov, r^y^p' 

^• nii | avofy/cff, ^J S^. 

X • 

^ ^ 

X^SLo] oifata, uso^oiS avpo8o<;, 

X • 

t, » V 

jlLo velum, P^t^^ candeUu 

U&A^p char la, ]^a^^&jO qtusitionarius. 

t X 

\^ < ^\«^ palatium, P^t^ carruca. 

X 

]£u^ c^//a, 1t^^ tabellarius. 

The Arabs and Turks, from their connection with 
the country, have also exercised an influence over the 
Syriac language. The Crusades, too, were the means 
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INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 5 

of getting some European words, chie&y proper names , 
and titlesj introduced into the Syriac, thus we find 
yaos cotmt, y^^'fSi prmee, *^*^\^ marquis. 

The Syriac and Chaldee are evidently dialects of 
the same language, their diflferences, which are very 
small, consisting nearly as much in the pronunciation 
as in gramcmatical inflexions and constructions. See 
the Preface. The former was spoken in Western 
Aramsea, and the latter in the Eastern, viz. in the 
province of Babylon, between the Euphrates and the 
Tigris. 

The most ancient Syriac writings are said to be the 
apocryphal Letter, which Abgar the king sent to 
Christ, ^^our Lord's answer. There are also those 
who thai^hat the original of St. Matthew's Gospel 
was written in Syriac. Be this as it may, there is no 
doubt of the very early existence of a Syriac version 
of this and of the other Gospels, and it is perhaps the 
oldest document we know of; for the letter of Abgar 
was most likely written long after the period to which 
it refers. 

The Syrians, like many other ancient nations, have 
laid claim to the invention of letters ; but those who 
have investigated this subject, supposing the art of 
writing to be a mere human invention and not a 
divine gift, are inclined to assign the discovery either 
to the Egyptians or Phoenicians. Prom the Phoeni- 
cian or Chaldee characters, they suppose the Syriac 
were derived, as well as the Arabic. 
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6 INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 

The are two sets of Syriac letters, the one being a 
modification of the other, or both of them having a 
common original. They are called the Estrangelo 
and Peshito. The former is found in the oldest 
MSS., and in many monumental inscriptions. It is 
written in Syriac P^of^l, which Assemani, in his 
Bibl. Orient. Tom. iv. p. 378, supposes to be the same 
as the Greek word <rrpoyyvXo<;, rotmd; but as rornid^ 
neas is not a characteristic of this alphabet, J. D. 
Michaelis and Adler have sought out another etymo- 
logy, viz. the Arab. ^^, a writing and Jj«r*' gospel. 
The latter is more modern, and is the one which is 
generally used by the Maronites and Jacobites. The 
origin of these characters is uncertain. It is ordi- 
narily assigned to the seventh century, and it is said 
that they were introduced by Jacob of Edessa. It is 
most likely, however, that they were gradually de- 
veloped, and imderwent several modifications, be- 
fore they assumed the precise forms which we now 
have. It is supposed that the Estrangelo letters were 
employed in copies of the Scriptures, whilst the Pe- 
shito alphabet, because it could be written with much 
greater rapidity, was that which was in use for the 
common purposes of life. 

The Nestorians use characters partly resembling 
the Estrangelo, and partly the Peshito ; they occupy 
as it were a middle place between the two alphabets ; 
and persons accustomed to read these, may readily 
make out the Nestorian. 
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INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 7 

It has been very much the practice of the Syrians, 
since Arabic became the spoken language of the 
country, to write it with Syriac letters. This mode 
of writing is called, after the name of the inventor, 
Carshunic. 



§. 1. The Syrians, in common with many other 
Eastern nations, read from the right hand to the left, 
and have the same number of letters, which are all 
consonants, as the Hebrews. 

The following Table exhibits their forms, names, 
powers, and numerical values. 
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Olaph 
Beth 

Gomal 

Dolath 

He 

Vau 

Zain;^ 

Cheth 

Teth 

Yud 
Coph 
Lomad 
Mim 

Nun 
Semkath 
Ee 
Pe 

Tsode 

Kuph 

Eish 

Shin 

Thau 



u 

o|o 

^1 





X 



1 

01 

O 

1 



oZ 



2 

:^ 

Si 
i 



I 

t 

O 
> 



O M 



POWBBB. 



I ? 



Ol ^3 



X 

m 
t 



t 

o 

> 



a% 
o 

1 



^\-4 



K 

CD 

a 



{ 



^ I L 



y 
^ 






y 
^ 



3 
5 






1 



M 

p 



H unaspirated - 
as in hour 

B, Bh (V) 2 

G, Gh 3 

D, Dh 4 

H 5 

V or W 6 

Z 7 

Ch (guttural) 8 

T 9 

Y in ye* 10 
K or C as in care 20 

L 30 

M 40 

N 50 

S 60 

Heb. y 70 

P, Ph (F) 80 

Ts 90 

K (hard) 100 

B • 200 

Sh 300 

T, Th 400 
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INTRODUCTORY OBSERVATIONS. 9 

It appears from the forms of the letters exhibited 
in page 8 that all of them except ] > oi o ^ ^ > Z 
may be joined to the following letter of the word, 
and that the nine letters a >^-i* ^ ^ a a o a termi- 
nating a word, receive a slight additional stroke, and 
are written ^s<^«i^w^«^us ^ ^ ^. The five 
o ^ ^ 1 :^ alter their figure at the end of a word, 
assuming the forms y, ^, >o, ^ or ^, ^. 

Care must be taken to distinguish between the 
following letters, which have nearly the same figure, 
and differ chiefly in their magnitude* 

\ Si y c 2 :^ "^ 

It may be also observed that one letter is joined to 
another by a small horizontal line drawn from its 
extremity ; as, at in oi^. The exceptions to this are 
> ^ i and Z, which when joined to another letter 
assume the forms f^i and &.. 

The following compound characters are frequently 
used^ 

Olaph-Lomad 2^ for i^l 
Lomad-Olaph P . . |^ 
Lomad-Lomad ^ . . !^!^. 

As letters of the same organ are frequently 
changed for one another in the process of deriva- 
tion, grammarians have divided the whole Alphabet 
into classes according to the organ of speech by which 
they are enounced. 
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10 VOWELS. 

Gutturals ] 01 ^ ^ 

Linguals y ^ ^ 2 L 

Palatals ^ a ;d wO 

Dentals } ^ ^ i a 

Labials ^ o i^ wS 

The consonants ] o ^, frequently become quiescent, 

i. e. lose their power as consonants ; as is the case with 

the Hebrew i^nM- 

2. Vowels. 

It is probable that the quiescent letters 1 o ^ were 
used in the early stages of the language as vowels, 
and were the only vowels which in those times were 
known. The consequence was that many words were 
not sulficiently defined in writing, and that a vowel was 
often understood, and had to be supplied in speaking. 
To meet this defect, which existed at one period or 
another in the whole family of the Shemitic lan- 
guages, a system of punctuation came gradually into 
use. The first step taken to meet the wants of the 
reader was the introduction of a point, which by its 
position, above or below a word, indicated the proper 
vowel. The employment of it, however, was very par- 
tial, and its primary object, perhaps, was little more 
than the determining of those words which, without 
it, would be ambiguous. (See Appendix.) When this 
point was first introduced into the written Syriac it is 
now impossible to ascertain. Many Grammarians have 
assigned its invention to the school of Edessa ; but 
although historical testimony on this matter is very 
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VOWELS. 11 

imperfect, we are nevertheless inclined to go back to 
a more remote period. It is pretty certain that it, or 
something equivalent to it, must have been employed 
in the third or fourth century, and perhaps much 
before that time ; for Ephraim must have found some 
note of distinction in Gen. xxxvi. 24, in his comment 
on which he says : ^^i^^^^a] It^^o^ |^>ai^ ^t^i "^^^ ^^i\ 

X — X X <* 

d *k - 

]Zo2uJ^. It is proper to observe ^ that till now we find 

X X 

Yx^^ in both Testmnents, and not ]ps^, as some persons 
have ignorantly thought. In this observation, Ephraim 
must have had some mark whereby he could distin- 
guish ]p£u». from )t^; and it is likely, if we had 
works older than those of Ephraim, we should be able 
to recognize a mode^ of distinguishing in them the 
meamng of one word from that of another consisting of 
the same consonants, and that mode would probably 
be by the point we are here speaking of. It is quite 
clear, however, that had this point been as extensively 
employed as it is capable of being, still it would be 
quite inadequate for the purposes for which it was 
intended. The precise vowel could not be known by 
such a mark ; and hence Graromarians set themselves 
to work to devise some other method of more fully 
defining the sense and pronunciation of words. Now 
the Greek language and literature were much known 
to the Syriac scholars of the time to which we have 
referred, and their attention having been brought to 
the imperfect condition of their vowel system ; and. 
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12 VOWELS. 

furtlier, having been able to observe the accuracy o± 
the Greek, they perceived that its vowels might be 
advantageously engaged in the service of their own 
language. Two modes of representing the said 
vowels were adopted about the same time : one was 
by means of one or two points being placed in diffe- 
rent positions, and the other by writing above or 
below the consonants the Greek signs themselves, with 
some slight change in their forms. This system of 
punctuation was originated by Theophilus of Edessa, 
according to Assemani (see his Bibl. Orient. Tom. i. 
p. 64), and was advanced step by step till it was 
brought to its present state of perfection. Theophilus 
died about the year 791 of our era. 

Vowels, by native Grammarians, are called some- 
times by one and sometimes by another of the follow- 

ing names : ]£\»'iNo 'docals ; p^o] motions ; jIiAiaj 

•» p fk «i 

sounds; \^!£u:^ positions ; ]\q^ points. 

The following Table exhibits their names, powers 

and forms : 

Names. Power. Figure. 

Syr. Greek. 

***** • ' 

ys^hSi Pethocho a o «-3 Alpha (A) 

lyDi Revotso e ^3 3 ^3 Epsilon (E) 

l^a^ Chevotso i «3 ^3 Iota (I) 

lafi] Zekofo o «-3 «-3 Omicron(O) 

K^ Etsotso u CO 09 CO Upsilon* (Y) 

* The figure of the vowel Etsotso may have come from that of the 
diphthong ov. The form of the vowel is frequently observed in MSS. 
to be »Y. 
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The points of the vowel Zekofo may coalesce with 
the point of the letter i, as ^cji/ Boh-tm. 

The vowel Etsotso is always accompanied with o 
except in the two words ^^ culj ^^^-^, metul. 

When no vowel is expressed, then, as in the Hebrew, 
a Sheva (quiescent or moveable) will be implied 
and read accordingly. 

Vowels may be divided into two classes : pv/re, i. e. 
those which complete their syllables : impure^ i. e. 
those which do not complete the syllable without the 
addition of a terminating consonant. 



Pure Vowels are 

as ^^po Morhel 

When followed by .. * , *• 

^ ^ ^^l\ E-the-hel 

a qmescent | or ^ * ^ 

..^ p aa \ZihA KHho-bo. 
6 . . «.DO^i Ne-phuh, 

Impure Vowels are 

7 P 7 

«-« V as in ^ cad, PaO^ Ma-mo, , 

-— • ^ Men. 

— * ]Z^ id-to. 

Pinal syllables are often, as in Hebrew, anoma- 
lously long, on account perhaps of the accent; as, 
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^^] A'phhij where * occurs with two consonants, so 

X 

also ^i^l, M, i^^, ^oi^l, &o. 

3. Diphthongs. 

There are several diphthongs made by the letters 
Van and Tud, which, losing their own powers, coalesce 
with the preceding vowel and form one syllable. 

Van makes four diphthongs cmy eu, w, ouj 

The first occurs at the beginning, middle and end 
of words, and is produced by the vowel ^ preceding 
o ; as, ^^o| aU'kel, hefed^ l^o* tsau^mo, the fdBt^ oaai 
ho-naUy this is. 

The second, eu^ is prodtccedhj the vowel * preceding 
a» ; as i-^oicuiLA.), Ush'teu^ I will drink it. 

The third, iu^ by a chevotso preceding ; as, ^010^^(^01 

he will slay him %^a\(^y^y n^shad-riu^ he will send 

— X* 

him. 

The fourth, ou, is when a radical o is preceded by 
another o with * ; as, U^ooa shou-do-yOy a promise. 

Tud makes two diphthongs, ai and oi : ai by ^ before 
^ ; as, h^y^gHait^ thou hast revealed : oi by " before 
^; as, •-•OI hoi^ she. 

4. Properties and Changes of Co7isonants. 

Consonants possess various properties and undergo 
certain changes arising from the influence of vowels, 
or other causes, which we proceed to mention. 

The letters 1 o ^, when they are not pronounced, 
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but rest in the sound of the vowel on the preceding 
letter, are called quiescent. 

P T 7 • 

Olaph final rests in "* or "; as, Ifia^^A^ mariy ViP^ 

7 7 

the men : except in a few verbs, such as li»a^ he 

7 V 7 7 77 

polluted^ Vo he comforted^ ]lj he polluted, jpZ] he was 
decorated. 

Olaph in the middle of a word rests in " or * ; as, 

7 V 

^^i^l^iO to eat J t^JLo to say. Yud is sometimes changed 
into Olaph quiescent in * ; as, j^p^o to beget, for t^.^. 

7 

Yud usually rests in * or x ; as, w^^a he begun^ M 

X z 

is, ^> but. 

Vau deprived of a vowel is for the most part qui- 
escent in * ; as, >oa^ rise, >ocu day. It is also used as 
the fulcrum, or, as it is technically termed, the mater 
lectionis of this vowel ; as, ^o^, he will kill. 

In foreign words Vau is frequently found to be 

OP 

quiescent in the vowel ^ ; as, ucoof^ Feter, umojoiZ 
throne. 

The letters 1 o ^ are frequently not pronounced; 
but they are nevertheless written for the sake of 
orthography or etymology. In such instances these 
letters are said to be otiose. 

A 7 ' 

Olaph in the pronouns ^o^j] and ^^], when they 
are added to participles for the sake of forming the 
present tense, is otiose ; as, ^oZ\j| ^^^ hot'litu/n, and 

— X 

^Ij] ^^i^ hot4oten, ye slay, masc. and fem. 

Vau and Yud, in certain persons df the verb, are 
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7 

also otiose ; as, o^^^ kHal^ they sleto, 3rd. pers. plur. 

7 

prset. masc. J^^ k^tal, they sleto, 3rd. pers. plur. 
praet. fern. ^J^o^ k^tul, slay thou, imper. sing. fern. 

7 

Yud is likewise otiose in the pronoun ^Lx] at, thou, 

and in certain affixes ; as, <in\^n malk, my king, 
•-iasJo kHho-hhek, thy book. Also in some substantives 

^ 7 

and adverbs ; as, w*^^ shel, tranquillity, ^&^1, when ? 

In the above cases o and <* were pronounced in ancient times, 

as is evident from the usage in Arabic and Hebrew ; for we have 

Jl^, ^P^ > which are pronounced chali and akzari ; we have 

also in the New Testament pafifiotm, John xx. 16 ; raXiOiL /covfic, 

Mark v. 41 ; and similar expressions. 

Consonants are sometimes omitted in writing, 

P 7 P 7 

especially the weak letter | ; as, U^ end for Ut^l, 

particularly in compound words ; as, .-ajjs man for 
<.Aj) ^, ^1 for ^1 ^1 although. The initial radical H 
of Hebrew words sometimes altogether disappears ; as, 
f^ one, Heb. '^^^J^. Words which have the middle 
radical doubled, on many occasions lose one of them ; 

7 7 

thus we have ^a^, for «.a^^ he perceived, ^ nest, 
from ^. 

Vau and Yud fall off in nearly the same manner 
and the same situations as in Hebrew, which may 
be immediately observed by inspecting the paradigms 
of the classes of verbs beginning with these letters. 

Letters are sometimes added to words for the sake 
of euphony. Thus, Olaph is prefixed to some words ^ 
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beginning with Yud ; as, VI hand for V, \:£^£iA day 

• X 'x X 

for Nsn>, Ija^l honour for l^a-.. In old MSS. especiaJly 
this addition of the Olaph is very frequent. Thus we 
have f^y r--^K «-^f»l &c. for t^, ^^^ ^^4^. 

*x*xi X •x'xx X 

Greek nouns, which commence with two conso- 
nants, are usually written with an Olaph at the 
beginning; but sometimes without; as, uDoia^ or 
uBoisL^I Stephen ; ^cu^^| atadivm ; l^^^l sphere ; 
|Sn > nm | scheme. 

X « 

Olaph prosthetic occurs also in the verbs ^h^ and 

• X 

V 7 

%.^ r> A as, •.-.Jla.I A^ drank y and tii-iA] he found. 

We have also lt^i>v ^^w from ^T§^ Heb. "^'^i^, 
where the Nun seems to be a compensation for the 
Dagesh forte in Ohaldee and Hebrew. 

A great number of Hebrew words become Syriac 
by the change of one or more of their letters. 



T is changed into > as, ^^J gold^ \^<y^^ 

2: i ... '^'^2: rock, lii^ 

^ I ... n^ snow, k^-^ 

*) ai ... in*^ he run, *-^oi3 

n 1 or* ... n?! herevealed, u*2\. or fl^v 

fe; U» ... "^Sjf^ /eaA, f^ 

;, > ... D^^ two, ^yj^ 

T\ sometimes into %^ ... ^^^ hewaniered, \^ 

^ ^ ... ^^^ wool, Ipio:^ 

c 



Digitized by 



Google 



18 CHANGES OP THE VOWELS. 

5. Changes of the Vowels. 

Inflexions of words are in numerous cases effected 
by a change of vowels, certain vowels being selected 
as characteristic of different forms of the same word. 
The correspondence between Syriac and Hebrew 
vowels is as follows : 

Pethocho {') corresponds to Patach (-) ; as, gi -i\sn , 
to^O his king. 

Revotso (-) generally to the Hebrew ~ ; as, lonaz, 
TV?^ thou ahalt visits ^ a^^> ^*^^i?^, thou shalt kill. 

Ohevotso (•) to the Hebrew—; as, om^ or ool^ 
for ItW Esau. 

Zekofo to Kamets ~ ; as, >o;l, D'3>f mariy |1^ n?^ 
he revealed. 

Etsotso (-) to Cholem, Kamets Chatuph, Shurek and 
Kibbuts ; as, k^oa, holiness ^ tr^ ; ^o, %, 72 all. 

Olaph in the beginning of a word, and also Ee in 
the same situation, when followed by ai, instead of 
being according to analogy without a vowel, will 

7 

receive a vowel, for the most part ^ or ' ; as ^^| for 
^^1 ; 9(jc^ for ^01^. 

Yud observes the same rule at the beginning of a 
word, and takes the vowel » ; as, ^^ he begat for 

The foregoing rule holds good also for the letters 
Olaph, Vau and Yud, when they begin a syllable, the 
vowel in such places being remitted to the preceding 
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letter, if it has been previously without one ; 
except when the Olaph, Vau or Tud is followed by 
two consonants in the same syllable. A full exhi- 
bition of these principles may be seen by looking at 
the irregular verbs. 

When two consonants come together at the begin- 
ning of a syllable, as is sometimes the case in the 
beginning of a word, in consequence of prefixing 
prepositions or conjunctions not having a vowel ; and 
also in the middle of a word from inflexion; the 
former consonant will receive a vowel, for the most 

7 7 V 

part T, but also — — — ; sis, |>Sn4n for |>v^i") m 

heaven^ Vh^ for ]L\^he letter^ hS^i] for JiS^^Z] she 

was slam^ ]b^QziAZ glory for |iLi4nAZ. This is analo- 

gous to the Hebrew, where the former of two Shevas 
coming together in the beginning of a syllable, is 
generally changed into — . 

Vowels are sometimes cast away : when another 
syllable is added to a word, the final vowel is cast 

V 7 

away ; as, Z^^a the feminine of fOSi he visited. But 
it is preserved, 1st. if a letter only be added; as, 
ZjAS) thou hast visited : 2nd. if the consonant from 
the analogy of the Hebrew ought to have a Dagesh 
forte ; thus >q:^ people ; in the definite state pq::^ ; 
3rd. the vowels ^ and ^ are preserved ; as, «-^f^, 

X 

7 /> P 

Zekofo in nouns of the definite state, when it is 

c2 
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followed by ccji isy is changed into Pethocho, so that 

"" . ^ * ' 

it may make a diphthong with o ; as, octi Jl^ da-go- 

lau^ he is a liar, for octi |1^ ; qjcti ho-nau, this is, for 

Transposition of vowels takes place, especially in 
nouns of one syllable; thus, \ix,^man, definite state 
1^3^; *A^^ holiness, definite state U^^^* Many other 
examples will be given in the Chapter on noujis. 
The prepositions ^^^jm and >o^ai3 with the prefix 

7 «k 7 «k 

Lomad become ^nr>Q^ and yD^^ol^, and in certain 
compounded particles a transposition takes place ; as 
pyD^ for pc^ until. 

6. The Diacritic Points, Kushoi and Rukok, 

The Syrians have no marks exactly corresponding 
to the Dagesh forte and Raphe of the Hebrews; but 
they use a point for the letters iLai)^>^. 

This point, when it is situated above a letter, takes 
away the aspiration, and, when placed below, preserves 
it. In the former case it is called »--Aas Kushoi, which 
signifies hardening, and in the latter ^o5 Rukok, 
softening. In Manuscripts these points are made 
with red ink. 

Kushoi is used with the above-mentioned letters, 
when any one of them begins a word; as Ijs son, 

O 7 

\\ZL:^man. But if one of the letters ws ^ o ^ be 
prefixed, then the radical Lso^^ receives a Rukok ; 
as, li==, lf=s^- 
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If one of the letters ] o ^ precedes one of the 
^.siOf^^, the latter takes the sign Rukok; as, U\ 
Ut9 I « creature ; l-^=^v »-^ I chosen. 

If the first letter of the noun be without a vowel, 
then the second will receive a Rukok ; as, \^L break- 

O 9 

ing^ llisu filth. 

The kJd of \d\ father ^ according to Sciadrensis, has 
a Rukok when a natural father, but a Kushoi when 
a spiritual father is meant. See his Grammar, p. \y 

Of those nouns having ^ to the first letter, and 
consisting of four letters, the third takes a Kushoi; as, 
*pa** 8171^ \t^ a house; if, however, the noun be 
feminine, then the third letter receives Rukok; as, 
I2f3 a daughter^ \^] a female slavery ]hJLy.a garden. 

If the noun consist of five letters, the third has a 
Kushoi, and the fourth a Rukok ; as, l:ni>Qi> a star^ 
)&a\SD a queen, V^'r^ « generation. There are, 
however, a few which take a Rukok on the third, 
and a Kushoi on the fourth; as, li^i^Sr? a teacher, 

PV P?7 P7V 

]>f£> a/n ape, |Z)\.-^i^ a walk, or path, \La2^ an 
edition. 

Again, with respect to nouns, consisting of six 
letters, the third takes Kushoi, but the fourth and 
fifth Rukok; as, (L^iiD candle, \x^'^\l disciple, 

* In this and the following remarks, when a Kushoi or Rukok 
is spoken of as attached to a letter, a iias^^-p letter is always 
meant. 
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iJi^jo^ knowledge. A few nouns receive Knshoi in 
the fifth ; as, jt^oZ addition^ IAai-sz clothing. 

If ^ be placed to the second letter of a noun, 
then the third letter, if it possesses a vowel, will 

py P? 

take Kushoi; as, 1-2^^ new^ i^ splendour, &c. But 

if the letter which follows ^ be without a vowel, then 

p ▼ # 
the one after this will receive Kukok ; as, liu^ a 

Jird, li^L^ooj revenge i iJi^aflD foolish. Four, however, 

p ▼ p 
have a Kushoi on the fourth letter, viz. U>>^. an 

p.v* .*t p ? 

island, 1^-^^ » heifer, 1-2 jaj burning, and Ida^ a 

The letter after *, if it be without a vowel, re- 

p '*> p * p * 

ceives a Rukok ; as poj a /w^er, PL^ a foot, )j^| 

p • * 

a/^ ear, ]b:^^^^ wisdom. There are a few exceptions, 

which are mentioned by Sciadrensis. 

When nouns consist of four letters, the first having 
% the third wiU take Rukok; ar, llii^ a word, 
\ki^ a wing. Exceptions are }a^^ darkness, ]Lq1 

a hole, Pi^ evening, ]iOj ornament, ]t£i\ hair, |lo] 
pitch. 

If the vowel * be placed on the second letter of 
a noun, then the third letter, if it have a vowel, re- 
ceives a Kushoi ; but if it be quiescent, then it takes 
Rukok; also, if after this there comes another letter, 
it receives Kushoi; as, I'^^^a vine, l2^.=Kv^ cheese, 
\ii^l^ a plant, V^^^^^^ phlegm, I^^^^X^ a heifer. 

A letter, which comes after % whether it has a 
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vowel or not, always takes Rukok ; as, If^ victory^ 
Ij-ja:^ work, 1t^2^^ a disciple; but if another letter 
comes between, then the iXso^^ receives Kushoi; 

P X 

as, I'ials just, ]lt^ a congregation. 

If a letter of a noun take % then the following 
one, whether with or without a vowel, has Kukok; 
as 1^ good, \^y\ fruit. 

The letter of a noun which comes after the vowel 
% if it be itself without a vowel, receives a Rukok ; 

PA *K 

as, 1f?^ beauty, It?®^ first-bom ; but if the said letter 

has a vowel, then the point attached to it is Kushoi ; 

as, M^|u a coat. 

A letter elided, as there is no compensation by 

Dagesh, the elision is indicated by Kushoi; as in verbs, 
// ft ^f ^ ^ 

^ , .-a and a:^ and their derivatives ; as, ^ambz for 

^oaiajZ ye will slay. 

These points serve to distinguish several words 
which have the same letters and vowels; as, It^a^ 
disgrace has y hard, and Itfli^ pity has ? soft ; \Lo\00. 
a heap of com ha,s ; hard, and \Lo^ joy has y soft. 
This is also the case with verbs in many instances ; 
as, <"t>^ he drew him, with >* soft and ? hard, is dis- 
tinguished from <ji|^ he struck him, with >* hard and 
y soft. 

In many words, which have been imported into the 
Syriac from the Greek or some foreign language, the 
aspirated letters are accustomed to be pronounced in 
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the same way as they are in that language from which 
they are derived; as, <m»V?|N7, x^M^» u»o>^a^U, 
^€0X0709, ||,^vi\, XafjLwd^ : TT of the Greeks is in Syriac 
represented hy ^ and <^ by ^; t by ^, ^ by 4 ; 
K by ^3, Y by o ; and f by uab ; as, u»oaJ^*a JPhilip, 
upQi^mSoSi'^) Philoxenvs, usof^ Peter. 

X X 

According to Amira and other native grammarians, 
Ktishoi never doubles a letter ; but on the other hand 
it must be said that the Eastern Syrians in this 
respect followed the analogy of the Hebrew. We 
have also 'Pafifily Master, John iii. 2, and in the 
writings of St. Paul we have 'Afifia, Father. If this 
duplication be not admitted, then it is important to 
state that in such cases where it would be implied, 
the preceding vowel will complete the syllable ; thus, 
fS^ tab'bar or ta-har. 

7. Hibui. 

Many nouns and verbs have the same form in 
both numbers. In such cases it was found necessary 
to employ some mark of distinction. For this purpose 
Grammarians have invented the sign Mibui (^q:d>) 

z. 

consisting of two horizontal* dots (") placed above 
the word to denote the plural nimiber. The following 
words will illustrate the use of this sign. 

* Ribui is usually placed obliquely in 2^ and I^; thus, !^, 2S^. 
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pxA^ orphan, \^hL orphans. 

pfi^ 6oo^, \Shci boohs. 

^ .. ^ 

«.^kmsZ| was covered, -^moZ] i/'ere covered, (plu. fern.) 

%A^liiD Ae arrived, ^-^^^ they arrived, (plu. fern.) 

A plural noun ending in ^ or ^.1 has no need 
of the sign Ribui ; since the number is already in- 
dicated by the termination, but still the sign is often 
added. 

It is sometimes used with a noun of multitude ; as, 
li:^ a flock of sheep ^ to distinguish it from Uii. a sheep ^ 

If the word taking Ribui have the letter Rish, one 
of the points commonly coalesces with the point 

^7 •7 

belonging to Rish; as, l^p^ a herdy Vx^^^men. In 
MSS., however, we also find Ifa^or Ijiis^^ 

It sometimes coalesces with the vowel Pethocho, 
when it is expressed by points, thus, ^cjiofiplJiA hisfoun- 

dations for w^oiocoliLA,. 

Prepositions with pronominal affixes referring to 
plural nouns receive these pomts ; as, ^$<y^t^^ , ^-.(n^*. 
To this rule there are some exceptions ; as, yo^ and 

7 ^ 

^^, which are never seen with this sign. 

The numerals, according to some grammarians, do 
not receive the dots except when they are joined 
to pronominal affixes; as, ^'Z, |2^Z, ^oa^VZ, x^lh^i m. 
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Besides the name i^os^ which is given to these 
points, they are also called by native grammarians, 
]Lcusd positions, pa^ drops, &c. 

8. Lines. 

A small line is sometimes found above and some- 
times beneath a letter of a word. 

It is found above a letter principally in the follow- 
ing instances, 

1. In abbreviated words ; as, j^ for U^fO holy, 
01 for 0401 that is. 

2. When letters are used to express numbers ; 

as, s^ 13. 

3. In the Particle of Exclamation of O! to 
distinguish it from the particle o] or. 

When it is found beneath a letter, it directs that 
such letter is not to be read, and is therefore gene- 
rally called the linea occultans. Thus, Zjs £ath not 
barth, a daughter. It is found, 

(1) In nouns with the middle radical doubled ; 
as, Mo^ mo/ifina, ^^L a hill, Y^"s\\ nations. 

(2) With Olaph in the beginning of a word 

O 

in several instances; as, «.aj) a man, \^'t^\ 

— X — 

another y V»f^1 last; especially in the pronoun 
\A, as often as it is used in the place of the 
substantive verb ; as, w Ul I am. 
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(3) With Dolath when it is without a vowel 
before Thau ; as, \Lf^ new. 

(4) With Ke in the following cases, 

(a) In affixes ; as w^oinriSsn his ki/ngs^ «.«<7u^ 
he called him. 

(5) In the verb jooi waSi when it is redundant, 
or when it assists in forming the imperfect 
and pluperfect tenses; as, Ioot i^aioM he 

— — X 

*^ ^ 

wcLSf loOT joa A^ was ordering |oai |Aa 

A^ had ordered. But when it is used in the 

sense of to be, to exist , the line is not 

found. 

ft 

(c) In the pronouns oat and *-ai, when they 

are put for the logical copula ; as, ooi t-^ao 

(d) In some words which are derived from the 
Greek and Hebrew ; as, *-»^o(ji3 JS^ome, 
I^^oola a Jew. 

(e) In the verb •jsoi* Ae ^rot?^. 

7 

(5) With w^ in ^i^, when it comes after the 
active participle used as a present tense; 
as, ^1^ ^t^, «(?^ create. 

(6) With Lomad in some forms of the verb 

7 » 7 "» • ^ 

^ll he went; as, 2u^il ^A^ t^^^/, ^aikijj they 
will go. 

(7) With Nun in the four pronouns h^\ w*2ui. 
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^oM, ^i^h and in some nouns; as, l^i^am 
the ship. 

7 7 V 

(8) Rish in Z^s a daughter, and ^''(jifor ^<yi>, run, 

O V "" t» 5 7 

l&i^^ a city, ]hJ^\ a time, •-ai^^a aide, jfi^A 

a year, \\=^i^^8trang. 
When a line is found under a letter in a verb 
of the imperative mood of a passive conjugation, it 
implies that such letter is deprived of its vowel ; as, 

"^^^1 ethkatl. 

9. Marhetono and Mehagyono. 

In many words, when two letters come together, 
each without a vowel, a line is placed sometimes 
above and sometimes below the first of these letters. 

O 7 

In the former case it is called Marhetono (U^mvic 
making to rim, from «^cji> to run), and in the latter 

00 7 o 

Mehagyono (lu>^^) according to Amira from V^ 
to meditate ; but according to Hoffman and others 
from the Arab, la:* to connect ; for the two letters by 
this sign are connected and make a syllable. These 
lines seem to be used only in certain words, and in 
the first instance for purposes of poetry. The poetry 
of the Syrians, as appears from the specimens which 
remain, (see for instance the hymns of Ephraim,) con- 
sisted in having a certain number of syllables in a 
line ; and hence it would be convenient, in many cases, 
to give to some words an additional syllable. To in- 
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dicate this addition, a line was put beneath the first 
of the two letters without a vowel, which had the force 
generally of Revotso, but occasionally of Pethocho ; 
as, 1^>:^ i.e. ]li^y^ a ring; ]l!:^^^ i.e. l^Xi*> y^ar. 
When this additional syllable is in such words not 
required to complete the measure, the Marhetono is 
written, and denotes that its letter and the following 
have no vowels. It corresponds to the Sheva in 
Hebrew, except that the latter is employed according 
to general rules, whilst the former is used only in par- 
ticular words, and in these words only under certain 
circimistances. Granmiarians, however, are not fully 
agreed as to the primary use and signification of these 
lines, and it is not now of much consequence, if we 
cannot make ourselves fully acquainted with them. 
It is supposed, by some persons, that the Mehagyono 
is found only when the following letter is i ^ ^ >o ^ ; 
but to these, others add cji, others ^^, and others 
^ o 1. Again, whether every word which has one 
line, must, in a difierent situation, have the other; 
or whether some words have only one of the lines 
and others only the other, it is impossible to say, 
and happily it is not important to determine. Who- 
ever is curious to know more of this subject, may 
have his curiosity satisfied by consulting the chapter 
on these lines in the Syriac Grammar of Sciadrensis, 
in p. w=o . 
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10, Other Diacritic Points, 

It has been stated, in page 10, that a point was 
sometimes used which, by its position either above or 
below the word, would determine the true pronuncia- 
tion and meaning; when without it and without the 
vowel points, it would be ambiguous : thus, ou^ for 
<n^ to him ; aC^ for <n^ to her. It is also frequently 
used as a note of Interrogation, Exclamation, Admira- 
tion, Command, &c. Eor a further account of the 
various offices which this point performs, see the 
Appendix. 

There are also certain signs for marking the end of 
a sentence, and subdividing it into clauses, of which 
the following are the principal. 

(1) At the end of a section or paragraph are 
found four points (♦) or (::), 

(2) Two points placed obliquely from the right 
hand towards the left, finish a clause, 
and are equivalent to our colon; thus, 
-.^▲i^ ^OAMk ^9 \y^ t^ When Jeavs saw 
the multitudes. 

These points are sometimes put as a sign of 
interrogation or exclamation. 

(3) Two points placed obliquely from the left 
hand to the right, thus (.•), split the clause 
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into different members, and are equivalent 
to onr comma or semicolon. They are fre- 
quently placed perpendicularly (:). 
-r- written tmder the last letter of a word 
is the shortest pause, viz. a comma ; as, J31 . 
These points are sometimes found after a 
long interrogation, see Matt. xii. 10. 

(4) One point frequently ends a period. 

11. On the Pronunciation of certain Letters when they are 
under peculiar circumstances* 

These letters are differently pronounced in different 
situations. Olaph is pronounced as Yud, 

(1) When it is preceded by another Olaph ; as, 
ill oyar, air. 

(2) When it is followed by another Olaph with- 

pa 

out a vowel; as, lfli£> m^lot/o, fulness. 

(3) When it is the second letter of the participle 
peal; as, >oK tso-t/em^ fasting. 

Vau is pronounced as v when it begins a word or 
syllable; as, o va^ o vej o vi: in other places it has 
the sound of u or w. 

Yud in the beginning of a word with the vowel 
* is not pronounced. It preserves only the sound of 

7 

its vowel; as, ^ai^ Inekj he sucked; f£u Ikar^ he was 

• X X 

heavy. Hence we find that before a Yud of that kind 
Olaph is sometimes placed, and the vowel belonging 
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to the Yud is transferred to the Olaph ; thus, 1^ a 
handy from the Hebrew T, is written 1^1. We have 
also YfoA glory J ]snVi«1 day^ &c. The pronunciation 
of either word is the same. 

1 when followed by a letter with Rukok, or by o 
either with a Rukok or Kushoi, is pronounced like 
^; as, U>>v gestho, wool; \ky s^ko, he conquered. 
Some persons add that i is so pronounced when ^ 
comes after it; as, \s^^\ s'kifo, a cross, ud when 
followed by one of the letters ^^, ^ > is pronounced 

X 

like 1 ; as, |,m^ chezdhoj mercy ; ^^^i azgi, he multi- 
plied. If Z with a Hukok come after ^or ^, each of 
these letters has the force of o ; as lii^ rekthOy lust ; 
)iu>>^ ezktho^ a ring. 

12. Accent. 

Grammariahs have given a few rules for placing 
the Accent. 

1. In words of two syllables, if the first syllable 
terminate in a consonant without a vowel, this sylla- 
ble has the accent ; as, VkiiCi ram-sho^ evening ; I^Kn. 
gdrmOy hone. 

2. If on the contrary the final letter of the word 
be without a vowel, then the accent is put on the 
second syllable; as, t^ i-ledj he begat; ^as^ po-Hd, 
commanding. If each syllable be formed in that 
manner, still the second is affected with the accent ; 
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as, Z^aa pek-ddth, she has visited. The accent is also 
placed on the second syllable in nouns ending in 
o; as, o^Sso. 

3. In words consisting of more than two syllables, 
the accent is generally placed on the penultimate; 
as, ]h^fSi po-rdch'tOi bird; I^lJ^osV^^ me-khul-tOy meat; 
IZoi^Zp^ mart't/o-nU'thOf admonition. 

13. The Method of expressing Numbers. 

It is found in Syriac writings that numerals are 
more frequently expressed by the letters of the 
alphabet than by numeral nouns.* In Section 1 
the numerical power of each letter is given. It 
will be seen by reference to the table exhibiting the 
forms &c. of the letters, that the first nine numerals 
are represented by the first nine letters, and the 
decads, i. e. the numerals 10, 20, 30, &c. to 90, by 
the nine following letters, viz. those from ^ to ^. 
The remaining four letters ^, i, *-^, 2, represent 
respectively 100, 200, 300, and 400. The Hebrews 
use the final letters for expressing 500j 600, &c., to 
900. The Syrians, however, employ a different 
notation. They put a point over a letter representing 
a decad, viz. 10, 20, &c, and the effect of this point 
is to multiply the numerical power of the letter over 

* I have been informed by Dr. W. Wright, that in the MSS. of th» 
British Museum, down to about the ninth or tenth century, a series 
of arithmetical figures is employed to express the numerals. 
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which it is placed by 10. Hence ^ = 100, ^ = 200, 
&c. Hence also ^ = 500, Jsi = 600, ^ = 700, 
^ = 800 and ^ = 900. 

In order to express thousands, an oblique line is 
drawn under a letter from the left hand towards the 
right. The number of units, which the letter denotes, 
will, with the said line under this letter, show the 
number of thousands : we have, therefore, 1 = 1000, 

w=D = 2000, w^= 3000, ^ = 8000, ^ = 9000, 

&c. 

Letters having a horizontal line subjoined, represent 
tens of thousands, i. e. this line denotes that the 
number indicated by this letter is to be multiplied 
by 10,000. Hence, 

1 = 10,000, w3 = 20,000, (fee w^ = 90,000, ^ == 100,000, 

5P = 200,000, ^ = 300,000, ys = 400,000, ^ = 500,000 . . . 
^ = 900,000, UD = 1,000,000, i » 2,000,000, &c. . . . Z = 4,000,000. 

Decads of millions are expressed by means of two 
oblique lines placed under a letter ; thus, ] =10,000,000, 
^ = 20,000,000, w = 30,000,000 7 .... ^ = 

3,000,000,000, z 4,000,000,000. 

Fractions are represented by means of an oblique 
line drawn from the left hand to the right, placed 
over a letter ; as, wd = ^, ..^rzr i, ^ ^, . . . ud = ^j.^, &c. 

In the composition of units, decads, hundreds, &c., 
the letter which exhibits the greater number is 
placed on the right hand ; that which stands for the 
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less number on the left ; as, .^ = 43, t^ = 354, 
ama] = 1866. Both in MSS. and printed iDooks it is 
usual to draw a horizontal line over letters expressing 
a numeral, to indicate the purpose for which the said 
letters are employed ; as, *.=l:^ = 72. 

14. Reading Exercises, 
Matth. VI. 9—13. 

7 
7^7- 7 V O 01 1 ',. ^^ *< O O O ^ 

• ^'^'a*4<i.-^ yCiTi^ ^Xs^ ^y Uoa] ^^ocLmi ^ uOQja4.o , |i^a* 

tf *P P7tf/>^77tf 

XX* /IS X • ^^ #1* 

X -^ 

The same in English Characters* 

A-bun dVash-ma-yo neth-ka-dash sh'moc. Ti-the 
mal-cu-thoc neh-ve tsev-yo-noc ai-ca-no d'vash-ma-yo 
oph-bar-6. Hav-lan lach-mo d'sun-ko-nan yau-mo-no. 
Vash-biik Ian chau-bain ai-ca-no doph ch'nan sh'vakn 
Tcha-yo-vain. V'lo tha-lan I'nes-yu-no, e-l6 pa-tson 
men bi-sho me-tul d'di-loc hi mal-cu-tho v'chai-l6 
v'thesh-buch-to I'olam '6l-min. 

Luke XXII. 63—65. 

77 7 7 *C^ ^ ^"^ ^ 

^i*=^iiSro 01.3 oooi ^A^Y^^ ^04a\ 00C71 ^t'ft^l; it-H? 

#7 ^77 7mp 7 

pOJZ) ^f^]o u*<71Q2d] ^^>^ Ol^ OOJ1 ■ AiiSCO . Ol^ 00(71 

fX ~7 ««— (* — 

'd2 
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The same in English Characters. 

V'gav-re da-chi-din vau Tye-shu ni'-vaz-cliin vau 
beh, vam-cha-pen hvau leh. V'mo-chen, hvau 
leh *al a-pau vom-rin eth-na-bo ma-nu m'choc. Vach- 
ron-yo-tho sa-gi-yo-tho m*gad-pin hvau vom-rin 
*a-lau. 
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NOUNS, 



15. The simplest forms of nouns are those which 
consist only of the letters composing the root; as, 
y^iio kingj •-iO* sacrifice. Such words are evidently 
in their primitive state. 

The augmented forms consist of the root aug- 
mented by one or more of the letters 1 o u* >o j z, 
which to assist the memory may be called *-»2uq:j£1 . 

7 7 * t"' 

Thus, -iOyiso cm altar from -lOj sacrifice ; fSnNz 
disciple from ^^fii^ he adhered to, followed. 

These letters are probably abbreviations of words, 
and the signification of them qualifies that of the 
primitive word to which they are united. 

Nouns having (-1) with the first radical, and (o-l) 
with the second, are generally nouns signifying 
persons; as, p^o^i a friend; whilst those having (o-l( 
with the first radical, or ending in o, ZoJl, Uo-1, are 
abstract nouns ; as, K>ao holiness, ]^Ofnxy. strength. 

Two words are sometimes compounded in sense ; 

Ptf 7 

as, \Iq ifS a word. Sometimes the two words are 
joined together ; as, ]nTD,,^si lord of enmity, i. e. an 
enemy. A great number of compound words occurring 
in Scripture may be found by referring to the Lexicons 
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of Schaaf and Castell under the words Uiol, v=^, 
»-o, ^^^.:^, It^, ^5, ^A-i, &c. 

m t^ <t> 7 S 

16. Gender. 

There are two genders, the masculine and feminine. 
Of the masculine are, 

(1) The names of men and their offices ; as, 
ijsooo^ Luhey l^cns priest^ \t^\ mtmdcm. 

(2) Names of nations, rivers, and mountains; 
as, ^:^i5) Canaan^ r^v^ Jordan. 

Of *the feminine gender are the names of women, 
the offices of women, islands, cities, and names of 
the double members of the human body. 

The feminine gender of nouns is also known by 

the termination. These terminations are 1, o, .-», Z; 
as, ]i^n4Z praisCy oia.^ goodness^ ^yol confession^ IS^ 
a part. The nouns not ending with any of the fore- 
going letters, and not included in the preceding 
paragraph, are generally masculine. 

Nouns consisting of two syllables, and beginning 
with a >o, if the first of these syllables have ^, then 
in becoming feminine they add another ^ to the letter 

O 7 

which is next but one before l ; as, t>^s^ fem. 
|&* Ns^ high^ |i>"i4^ fem. \h.j>^=u^ praised^ \^t=^ fem. 

7 7 

liX»^i£» blessed. 

Nouns which begin and end with Zekofo, and 
which consist of four letters, when they become femi- 
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nine, take Revotso upon the second letter, provided 

that one of the letters is not a guttural; as, 1^^ a 

father, fern. Ur^ a mother. But if the noun contain 

a guttural letter, then the Revotso is changed into 

Pethocho; as, V^j* fern, l^^t* an acquamtance^ It^a^ 

1 
fern. \li=^ pa^ssing. 

Nouns which begin with Zekofo and terminate in 

\^ , when they become feminine take Chevotso upon 

D 

the second letter; as, Uoa fern. liuoA worthy ^ I^^J 
fem. ]^99 flowing. 

X 



But if they begin with Pethocho and end in U, 
when they become feminine they take Chevotso upon 
the second letter and cast away the Pethocho from 

O 0l 

the first; as, U^^fem. ]h.^:^y^ elected. 

Nouns ending with Zekofo only, and having Pe- 
thocho on the first letter, when they become femi- 
nine change the Pethocho from the first letter to the 

1 1 * • ' 

second; as, \t=^ fem. Ut^a^ companion. ^SV) hing, 

fem li-sJ^ queen, and a few others do not observe 
this rule. 

The feminine gender of adjectives is derived from 



the masculine by the addition of 1 to the end of 



the latter; thus, \=Li good from wzl^ masc. Those 

ending in \-» quiescent convert it into ^ moveable ; 

as, *-oi pure, fem. f-si . 

Some adjectives insert Yud immediately before the fem. 
termination; as, }a^] Bmall, fem. V*'^1 • Adjectives m^ 
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p # * *>. 

seem always to insert u*; as, ^A^*ri*o5 spiritual^ from \l^o> 

V » y 

masc ^vv^/tVQ obedient, tern. |^tvvr>/^vn 

There are masc. nomis of the def. state in |z, when Z is one 
of the radical letters of the noun; as^ ]La^ bow, ]iu) olive. On 
the other hand there are some noons with a masc. ending in the 
def. state^ which are either fem., or common ; as^ |^2^ ship, 

Pm5o) tvay, jOfAft sword. 

Some nouns are used in both genders, and are therefore 

m 

termed common; such as^ ]i^\ tongue, |ii\ cloud, ]a^a 
sun, &C. 

The rules for distinguishing gender are for the most part the 
same as in Hebrew. The same words, when occurring in both, 
have the same gender ; as, 190 and ^^a book, DV and ^q^ 

y 7 

day, are masc ; yi^^ and ]^}] earth, itfS)!! and ]4ai soul, are 
fern. 

Words derived from the Greek do not observe the fore- 
going rules, but generally retain their own gender, as, io^zVl^ 

XXX 

huidrjK'q, fem. 

17. Number. 
There are two numbers, the singular and the 
plural.* Masculine nouns make the plural number, 

7 T 

1st. by adding ^ to the singular; as, i^^^man^ ^^^^^ 
men; 2nd. words ending in 1- or t^ throw away the 
1- or u*- and add the termination ^-T; as, m boy, ^•^ j 
boys; t>\mv> plu. ^>.SmSr reprobated. 

* There are three examples of the dual number, viz. ^'^, 

7 7 * 

fem. ^^i^, also ^^pc> and ^^yJ^. 
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Nouns of the fern, gender form the plural by 

» # ft # ^ 

changing the termination 1- into ^-, o and L into 

^o, and ^ - into ^ ; as, jw^m shtp, ^i^^m ships ; o^; 

* * #7 

similitude, (oiiCj similitudes ; hs^ portion, ^ai^ ^or- 

# 
^w>7^5; •-oi usury, in the plural t-^>'. 

#ft - 
Nouns which terminate in Uo, when they become 

plural, change *" into ' placed on the Vau; as, 

P ft O m 

jZosi multitude, 'phi.]lQ=iy multitudes. A few nouns 

ft 
besides the ^ take ^ on the second letter; as, ]^<^\ 

0^7 *> 0V 

plu. \Iq!!^1 prayers ; \lo^ hip, plu. Uo}^. Others, 

*^ p ft 

instead of ^ take -^ upon the first letter ; as, Ua2^> 

pp « 
likeness, plu. l^o^ao^. 

Nouns consisting of three, four, and five syllables, 
, p 

and terminating in ]iu, change the *-, mto *-» when 

p ti. 

they become plural; as, \hXDy usury, plu. IIuidV. 

Nouns which have ^ on the first letter and end 

with Yud and Aleph with the vowel ', and which 

consist of four letters, in the plural transfer ' from 

p ▼ 
the first to the second letter ; as, h^^ elect, plu. 

▼ 

Nouns having * on the first letter and ending with 

1^, in the plural receive the vowel ^ upon the letter 

^^ ^ 0^0 

immediately preceding «-»; thus, Ujiao Lord, plu. Uj^. 

Those nouns which commence with a Mem and 

have ^ either upon the first or second radical, in the 

plural receive ^ on the letter immediately preceding 

Yud; as, ]>^ms^ reprobated, plu. V>SmSo. 
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Feminine nouns consisting of three, four, and 
five letters, which end in L and have " upon the 
letter before Tud, in the plural add another ^ to the 
Tud; thus, iJui-^oi spirittmly plu. lA^Ji^oi. 

There are many other changes of vowels which 
nouns undergo in passing from the sing, to the plu.. 
Which will be more particularly noticed in treatmg on 
the const, and def. states. 

Some feminine nouns terminating in Iz, insert ^ 

in the plu. between the root and termination; as, 

]b^09 place, ^lu. ]L^69 ; ]Z5a^l small, plu. |£u>'a^]. 

Other nouns in the masc. or fem. gender insert o; 

00 7 -0 *■ 

as, lias a companion, plu. UaiS; ]bJ^o] a nation, plu. 

^Zoi^l. 1?here are nouns in which ci is inserted in 

#• ' 1^ V 

like inaimer ; as, t^] mother, plu. Izoii^cl ; |Wi£i| maid 

servant, plii. \laC!^] . 



, Many .Syriap nouns h^ve the masculine form in the sing, and 

^ f J V 

^he fem. m the plural; as, tfio] physician, plu. ^afio]; iZ] place, 

7 7 7^ * 7*, 

jpbj. tp'Hl]; i-^iod throne, plu. ^orsiOD. 

There are others which have the fem. form in the sing, and 
masc in the plural; as, |^| ^//, plu. -^^j ; ]La\ wall, plu. 

\m]; ']bJ::^j tear^ plu, li^^ ; |ps talent, plu. ^far>; \La, 

X 

Nouns compounded of two words sometimes admit a plural 

7 

in the former; as, (^^"^"^ sons of vian or men; sometimes 
in the latter; ^ as, ]"^">,^^-^ enemies ; and sometimes in both; 

O , ' ' ■ 

as, lli £uiD (daughters of words), words. ^ 
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# 7 

Some nouns are found in the plural form only; as, )-^t 

7 p.. 7 

heavens, \1^ lifey \^^ water. 

Some nouns have a double form^ one masc. and the other 

7 P 7 ^ tf 7 

fem. ; as, %^\ father^ plu. ^ois] and ^cfis] . ... ; 

X 

There are nouns, which admit in the plu. two forms ; but in 

P7 'X*-? P7 

a different sense; as, |i\^l maid, plu. ]ZoiiD|; but when \h^\ 

• 7 

signifies a cubits the plu. is |^|. 

There are other nouns which are very irregular; as, |^c) 

P # 7 .. p 7 P7 

nation^ plu. ^oi^l, jft-o Aot^^, ^Jo ; ^ *on, ^-os, Ujl3; 

/t» X * ' ' • 

7 » Q a p ^ 0' •>■ 

Z\s daughter^ ^i5 ; )2ua *i*<er, IZoii] ; \h^tO village^ VkVoo, &c* 
Many words of a Greek origin retain the Greek termination 

7 » 7 7 A 

in the plural; as, l^>sp> Boy/na, plu. J^J^^j Bo^fj^a. 

• . 7 7 7 T 

Others termmate m wfiDo], uao, uc], or ud, resembling th^ 

7 

termination a? of the Greek accusative plural; as,^ JaaIu^ 

7 7^ ... / * * *' 

Buidrjfcrjy plu. d»aflufc-a^ oia6rjKa<iy &c.; or in o-, uao-l, uao-l^ 

z z 

* P tf P# 4k 

corresponding to oiy ox/;^ so amso^oZ>*|, op^oSoJo*; uflDO^am^ 
o-ui/oSou? ; or in uxu... corresponding to €t9; as, <L$&,imadi^ 

Z Z 4k 

18. States of Nouns, 

To the absolute and constructive states of" nouns, 
which the Hebrews have, the Syrians add a thirds 
the Definite^ or, as it has been more generally called, 
the Emphatic. This is indicated by the termination, * 
and is equivalent in general to the article n before 
a Hebrew noun. It happens however that the primarv 
signification of this state has been departed from in 
many instances, and nouns are found in the def. state 
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when only an indef. sense is intended to be expressed. 
The rules for passing from one state to another depend 
either upon the gender, the number, or the final letter, 
or on more than one of these. First for 

19. Masculine Nouns, 

In the singular number the absolute and construc- 
tive states are the same. 

The definite state is obtained by the addition of 
I to the end of the absolute. Hence the definite 
state of masculine nouns and the absolute state of 
feminine nouns have the same form. 

Those nouns ending in 1— in the absolute state, in 

the definite the 1— is changed into U. 

The constructive state, plural number, is formed by 
changing the termination ^.•— of the absolute into ^-^ 

and ^~ into «.^. 
The def. plu. is formed from the absolute by chang- 

ing the termination ^-^ into 1— and ,-*— intol— 1. This 

« « <» 

and the preceding rules will be illustrated by some 
examples, which will presently follow. 

The object of the remainder of the section will be 
to ascertain the changes of vowels which nouns 
undergo in their diflferent states of both numbers; 
or, which is the same thing, given the abs. state sing, 
num. to find the vowels and their position in the 
constr. and def. states for both numbers. 

1st. K a word consist of three consonants with a 
vowel on the second consonant, which is the case with 
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a very large class of nouns, this form is equivalent to 
one of the old forms of segolate nouns in Hebrew. In 
Syriac these forms are, i. ^^^>^ the alternate form of 
which is ^^55^ or '^^^. ii. ^^.^ alt. ^^^ or ^^^>^. 

III. ^o^ alt. ^^oo . Now whenever the noun in its 
primitive form receives a syllabic argument, the alter- 
nate form is used; thus, in^y^man, def. It^^v. We 
have therefore only to add the proper termination to 
the alternate form to obtain the def. state sing, or 
the abs. const, and def. states plural. Thus, 





Singulai 


• 




Def. 




Abs. and Constr. 




W 




7 

\S^A morning 


1 


l^affl 




7 

t£^ hook 


2 






^2^ servant 


3 


l^ld 




^aia mnff 


4 


uL 




\s^ captive 


5 


li^Ss 


Plural 


yOQA^ body. 


6 


Def; 


Constr. 


Abs. 

7 

X 


1 




V 

T V 


^fS^ boohs 

IS * 

7 

^^H^ servants 


2 
3 




7 7 


X * 


4 
5 


t^^. . 


▼ *1 


ft 

^^.^AO^ bodies. 


6 
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' 1. In the foregoing examples, tliat which is marked (i) com- 
prehends all those nouns having ' on the second consonant, 
and remitting it to the first iu the process of inflexion ; such are 

▼ 7 7 ' 7 

}^ body^ \^:^. dusty ^\ timCy ^9 beard. 

2. In the second example, we have those nouns which take 
▼ in the second consonant, but in inflexion it is changed to • 
and remitted to the first The truth is, the vowel * is the proper 
vowel in both places, and the reason of the change is, that in such 
nouns the last letter is a guttural or Rish. 

3. In the third example are included those nouns whose forms 
are ^^j^^ and ^^>^; such are ^!^i^ king, yo^botie^ ^ v-> 
husbandy yo^ anathema^ ♦ a^j soul, 

4. The fourth example belongs to that class of nouns whose 
forms are ^^s«^ and ^^^-^. 

5. Nouns having the third radical Olaph, take the forms 
which are exhibited in the example J^a; but \i,,man%festy 

|ma covered, have their definite forms 1^^^ and )^V t. |^m>. and 

|lma. m boijy makes in the def. plu. \J^l , as if from the 

obsolete form ^J^\ we have likewise ^j^oa as if fi-om J^oa. 

6. All nouns of the forms ^o^ and ^^ao are represented 
by the sixth example. 

^ja herb, def. \o\^y *-i»f» monthy J^^, and the like, may 

be considered as belonging to the same class of nouns as 
p\ . The Yud has Ckevotso, because this letter is never 
without a vowel when it begins a word. If the last conso- 
nant be a guttural or Rish, it is preceded by the vowel Pe- 

7 7 

thocho instead of Revotso ; as, i^m^a monthy ^_^ heap of stones. 
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*. 

Such nouns as ^ eye, yoa^ day^ also correspond to 

X 

tlie Hebrew segolate nouns. In these the vowel is 
changed into ▼ in the def. state sing., and all the 
states plu., and this new vowel makes a diphthong 
with o or «-• ; thus, 

Singular. 



Def. 




Abs. and Constr. 


7 




^ ei/e. 


P 7 


Plural. 


^Oft dai/. 


Def. 


Constr. 


Abs. 




? y 


^^1^^ ei/es. 

X 


lisCoJ 




7 



2nd. Other classes of nouns are the following. 

1. Such nouns as admit no change of vowels in 
inflexion; thus, 

Singular. 



Def. 




Abs. smd Constr. 


\L= 






X 


Plural. 


z 


Def. 


Constr. 


Abs. 



m X 

The vowel Zekofo is immutable, and therefore monosyllables 
with this vowel are represented by wa.^ ; as, wsLs book. Nouns 
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having two or more syllables, if the penultimate terminate in a 
consonant, or if the ultimate syllable be perfect without the 
terminating consonant, also belong to this class ; as, «^L^^ 
explanation f^^f^l duciple. Some nouns wanting an absolute 
state may be referred to it ; as, |L| the stag, \^y\ the lion, I^Om 
the serpent y |Za^ death, )o£ua> winter y \Lo% conversation, for the 
form of the definite state remains in all the parts of their inflexion. 
Finally, nouns which possess either of the following forms 
preserve their vowels immutable, viz. «J^a^ def. |^a^,^, 
^^«ft^ de£ p^^p- A few nouns appear to correspond with the 

X X 

segolate nouns in Hebrew, but which really belong to this class ; 
as, ^^iiA carcase, }a^) small, <-Aa^ a magus. 

2. Monosyllables, the vowel of wMcli is ^ or •, and 
nouns of many syllables, the last of which is mutable, 
are exemplified in the following Table. 

Singular, 



Dec 




Abe. and Ccmstr. 


i^i 




q^ specie 


Moid 


• 




^013 priest 


iWl 


Plural. 


7 

^] lamb 


Def 


Constr. 


Abi. 


& 


^1 


^) species 


picfia 





^oid priests 


iKi 


JpS] 


^x^\ lambs. 
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The noun ^ son, makes in the plural ^aTD sons ; as if it were 
derived from a different root Also ^oi^ is peculiar in receiving 
the consonant 01 in the plural ; thus^ ^/^<o^^ . ^ ^y p^^ loi^o^. 

3. Nouns of more than one syllable, terminating 
in Olaph or Tud, may constitute another class. Such 
are, 

Singular. 

Def. Abs. and Constr. 



U>-^ 




|^^V> aspect 




Plural. 


7 V 

MkA^A^ banquet 


Def. 


Constr. 


Abs. 




? V 


^V-^ 

m 


P ? 9 


7 7 





A few nouns double the last letter in the plural ; 
but the Imea occultana is placed under the first of 

7 T ♦ 7 

the two letters ; thus, ya* sea^ plu. ^^>VtSn,i, p^aiii^ . 

7 7 . * " 

IsiVi^^ plu. of >Q^ people^ is another instance. 

20. States of Feminine Nouns. 

In the singular number, the constructive state 
changes 1 of the absolute into 1 1. ; thus, \i^ year^ Joa. 

Nouns which in the absolute state terminate in 
o or w., in the constructive end in io or 2u ; as, oai 
victory i constr. Zqs>i ; w3> uav/ry^ constr. 2u3>. 

E 
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Fern, nouns having a maso. termination ; as, ubjo 
belly ^ and those ending in ^ — ; as, h^ portion ; 
make the abs. and constr. states the same. 

The definite state of fem. nouns which have a 
masc. termination is the same as that of masc. nouns ; 

as, u»p belly i def. Jap. 

In the def. state the | of the abs. is changed into 
\L\ as, Mio word^ def. ]&2^^. 

If the word in the abs. state terminate in 11, the 
Yud becomes quiescent in the def. state, and the 
preceding consonant takes * ; if the termination in 
the abs. be lo, then Vau becomes quiescent in "" in the 
def. Ex. 4, 5. 

Nouns ending in o .1 or w. — make the def. by the 
addition of \L ; those ending in Z— add only |— in the 
def. Ex. 6, 7, 8, 9. 

To avoid the concourse of several consonants 
without a vowel, or, which is the same thing, to 
facilitate the pronunciation, a vowel, namely ' or % 
is placed with the second or third radical ; as, Pioij 
widow ^ def. |£u^i). 

Nouns ending in %!. in the abs. masc, in the def. 
state fem. assume • under the Nun, which is followed 
by liu ; as, ^^o^^ def. fem. |^.> iSn ii^ comforter, 

X 

See p. 40. 

In the plural number the constr. state is derived 
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from the abs. by clianging the final ^ into Z, and 
the def. is derived from the abs. by changing ^into 

The Examples in the following Table will further 
illustrate what has been here said on the states of 
fem. nouns. 

Singular. 



Del. 


Conrtr. 


Abs. 






ik^zvs 


2iSo£o 


Po£o 


virgin 


1 


'^ 


'^ 


1^ 


chariot 


2 




7 7 


iw: 


companion 


3 


fi^ 




« 


girl 


4 


^ * 7 


7 7 


1* ^ 


beast 


5 




Zosi 


osi 


ten thousand, 


or a myriad 6 


t< p 


•^ t * 

20^ 




division 


7 


X «l» 




X * 


usury 


8 




^1^ 


Plural 


portion 


9 


Det 


Constr. 


Abs. 






}£Lio8o 


^o£o 




virgins 


1 




^ 


^ 


chariots 


2 


OO 7 


P 7 

Zf34* 


7 


companions 


3 



E 2 
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'* V 


^ <7ir^ 


4 




1 


>q heajsU 


5 


» 



Z02i 


tODi myriads 


6 






0^0 


7 




al=>> 



^*3> usuries 


8 


»»7 


Zqa^ 


.QiVp portions 


9 



In No. 1, we have an example of those nouns ending in j 
which undergo no change of vowels in their different states ; such 
are, [t-"^ evil^ |^-"^ an ^^^, |io}^» cfrcwmcwiOTi. 

2. Nouns which assume an additional vowel in the def. state 
singular. 

3. This example represents nouns in which the vowel on 
the 1st rad. of the abs. sing, is removed to the 2nd. rad. in 
the def. They partake of the character of segolate nouns in 
Hebrew. 

4. 5. In these examples we have nouns whose terminations 

are |1 and |o . A few nouns belonging to the latter cast away 

^07 
the vowel of the 1st. rad. in the def. state sing. ; as, Joa*^ 

* 
bloWf def. |/n-SP . 

6. This is an example of nouns ending in 6 , which preserve 
their vowels unchanged, and in which no new vowel is introduced ; 
as, oy\^ liberty, 0*0^ equality, q^| fraternity, 

z 

7. Noims represented by o^^^^a are such as receive another 
vowel in the plu. viz. ^ or *, which is placed on the 2nd. rad. ; 
as, ocu prophecy, »-^«=^ military service. 



Digitized by VjOOQ IC 



CASES OF NOUNS. 53 

8. This is the model of nouns the abs. state of which ends in 
%^ — In the plural Yud quiescent is changed into Yud moveable. 

z 

9. In the nouns represented by Jo^ we have in the plural JL 

taken away and o moveable placed before the plural termination ; 
such are^ &^^ sacrifice^ iUftfiD ablution. 

In some instances the penultimate letter is written twice in the 
plural ; as, jla bride, plu. ^^^-^ 

There are some anomalies ; as, \m^LA,L praise, ]LMQnj^L 
m the def. ; jiu^ nstery plu. def. IZo-i^l . 

21. The Syrians have no cases which are marked 
by terminations ; but the nominative and oblique 
cases of the Greeks and Latins are known by the 
context, or are expressed by the constructive state, 
by the influence of a transitive verb, or by some par- 
ticle ; as, .^ > o ^ ^^ Zab^ ^ , &c. preceding ; thus, 

woaj ^OA- Jeavs departed. 

lau^ K >NV) words of God ; or, l<n-^> |1^ words of 
God. 

h\v^\ to the kmg, ^oi>N to Jesus^ |iSnm\ to the 
blind man. 

ouy^oA. ^vi* we have seen his glory, |SnNs . s |ai-^ wi^i 

God loved the world. Sometimes we see iu in imita- 
tion of the Hebrew -H^ ; e. g. Gen. i. 1. 

]ilS\ o| O ! woman. See also Acts i. 1. 
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HSv^j with the king, &c. 

If one of the letters .^ ? o ^ be prefixed to a noun, 

the first radical of which is I or %-* , then the prefix 

receives the vowel which the ] or ^ previously had ; 

as, M a brother, Ul^f M? ; Ir^ ^ 9on, ]|tN>n, Jt^^^? • 

When one of these letters is prefixed to a word 

JT^TTI^^^®^*"^? of three letters, and especially to those 

\^^ ^ ^<7 which end in two Olaphs, it takes the vowel ^ ; as, 

u^iH^ ^^ ll^cs tmth a hundred, llico and a hundred. But this 

7lw l^f^ rule is not always observed in words, which are not 

^^^ " composed of three letters and do not terminate in two 

Olaphs, 

Again, should two or more of the letters ^ o > .^ 
be placed before any word, if the first of these pre- 
fixes be without a vowel the second will have one ; 
also, the third will be without, and the fourth with a 
vowel, as we see, for instance, in the noim 12l^^ a 
word; for we say |a\:^"), ]ftNv;,7)>, ]&NV)n^ and 

Adjectives. 

22. The Syriac adjectives are few, but this defect 
is supplied by other words, which when placed in cer- 
tain positions obtain the use and signification of adjec- 
tives. For instance, the state of construction will 

» *, V 

supply the force of an adjective ; as, f^^oo Li^^ city 

X 

of holiness, i.e. holt/ city, Matth. iv. 5. Also a sub- 
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7 # 7 

stantive put absolutely with > prefixed; as, .-Aajj fj^ 

a natural body, *^oh 1^ a spiritual body, 1 Cor. 


XV. 44. Also in other ways ; as, the fire, l^? ^i 

which is not extvnguishedy i.e. inextinguishable; ^Qi<7i 

7 7 7 ^ V 

UAM ^ <jL4.aa ^oau^ w^o-^ wa|> ^A^ to whom he shewed 
himself ali/De, lit, (a^ living). 

Adjectives are distinguished by gender, number 
and states, which are the same as in substantives. 
It is only necessary to notice that in adjectives the 
masc. def., and the fem. abs. have the same form ; 
but they are easily known the one from the other by 
the substantive or the verb with which they are con- 
nected. 

The degrees of comparison are not to be found 
in a change of the adjective, but are merely marked 
by certain particles and connections. 

The comparative is expressed by the positive con- 
strued with ,^ either preceding or following it ; as, 

♦ 7 <k * 

oa\ *.3i ^^ ^ he is greater than all : there is some- 

* P 7 

times added .-a^ well, very, or ^^lu much, very ; as, 

^ 7PX7 •P»7 

cii^o^ r*^^? ]fn^£D ^ «jn^ |2uf**o a/nd sharper than 
a two-edged sword, lit. very much sharper, &c. Blessed 

P ^ 7 7 

is he who gives cafflj> \i^\ ^ j^Iu more than he 
who receives. The comparative is sometimes marked 

9 7 7 

by the sense of the passage only ; as, It^i^ lo<jij |a>ao 

liQ^V^ the elder shall be servant to the yovmger. 
The superlative is often formed by the duplication 
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of the positive; 849, ^^\d %^i^ least; sometimes 

X X 

by adding the particle ou^ very^ which is eqxdyalent 
to the part. "Ti^p of the Hebrews ; as, %a^> U^ uoorst, 

m X 
7 # ? ▼ ▼ 

plu. ; sometimes again by %.^^ much ; as, U^a*^ <.«^ 
most honoured; or by ^^ prefixed to the plural; as, 
InSvn 1^^ small among kings, i.6. the least of kings; 

* X 

or as, Ui^4> ^ooiiQ^i least of the Apostles, literally, 

* X 

least of those who {are) the Apostles*, or it is ex- 
pressed in the following manner ; whosoever therefore 
shall break one ]Va^i ^J^ \ifQQ^ ^ of these least 
commandments, Matth. v. 19. See also two other 
places in this verse. 

Many adjectives are formed by the addition of U 
to the words from which they are derived; thus, 

*#* tk 

ua^OMQ^ corporeal, W^ mountainous, Ui^^^ primi- 
tive. So also adjectives having a Greek origin ; as, 

^* ? 09 

V^fSfS barbarous, UMl atrial. In some instances the 

00 
termination p is added to the primitive word to form 

7 

the adjective; as, U^^i primary, Ur^>^ hairy, UX^ 

1^'T **"# 00 A * 

proper, [ii^'f] terrestial; or, m— ; as, VoiOAo^A^are/^Zy, 

w^>\ earthly, \M\\ty proper. 

X 

23. Numerals. 
Numerals are either cardinal (lA*ia), or ordinal 



Digitized by VjOOQ IC 



NUMERALS* 57 

Ordinal. Cardinal. 

Fein. Mas. Fern. Mm. 

P y 7 7 

|^«LD|^ U^fD first 1^ ^ <me 

Consir. Conttr. 

01 **'^ V7 ? V 

IAnOa^Z U^iZ second %^2^L ^Z5Z «^iZ ^Z ^too 

X mi* 

Z X 

|a^^:^^3i {,S,d5 /owr^A ^5oi| V^^i] four 

X z 

Z S I* 



I^La&a }a&^&j^ sixth &▲ )&▲] or ]&^ «^ 

Z X m * • 

P P 00 T 1 ^ ' 

]^>S>n4 |iS<n4 seventh ^^^a^ |S"i4 seveTi 

Z X 

XX * 

<» /> 00 ? P 

(SiSiiZ (>Vii4Z nirvth ^^▲Z p^^Z ntnc 

Z X «> 

From ten to twenty the numbers one, two, &c. are 
prefixed to ten, in the following manner : 





Cardinal, 




Feia. 




Masc 


lt«^J-» 




7 7 

;m^i- deioen 






^ffi^iZ twelve 


ItA^L^Z 




7 7 * 

»rftvAX7 thirteen 
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Fern. 




Masc. 


fourteen 


- ▼ ▼ 


7 ' • 7 


T T 7 


fifteen 




7 Ttf 


7 7 


sixteen 


«k «k 


7 7 P 


7 7 


seventeen. 


<» ••> 


7 7^ 


7 7 tf 


eighteen 


• * 


7 7 P 

Ordinal. 


}m:;^Z 


nineteen. 


Fein. 




Mmc. 




▼ 




P P 7 


eleventh 


* # 7 ? 

X 




X -* 


twelfth 






O 7 P 


thirteenth. 


&c 




&c. 





The law for deriving them from the cardinal is sufficiently 
obvious. 

Cardinal numbers fix)m three are for the most part joined to the 
thing numbered by Apposition either in the absolute state ; as, 

7 P 7 ' ' P P 7 

— -{- In*?*] four months, or the def. ; as, jA^Z ]£L^a* three 
days. But the constructive state is occasionally used ; thus in Matt. 

P P ^ 7 

iv. 25, we have |2uU|^ Z^m^ ten cities^ literally,^ decade of cities. 
i 
These numbers are frequently found to occupy the place of 

P P 7 P 7 

ordinals. In Luke i. 59, we have Ui^Z^ i^a* the day which 


{is) eighty i. e. the eighth day, ^I^a Zla. the sixth hour. (See 

X «> 

Syntax.) 
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Denary numbers fix)m 20 to 90 are expressed in the plural, 
and are of the common gender ; thus, ^yn^ twenty, ^l^L 

thirty, ,-*^s5l forty, ,^,aSnii fifty, ^Jl4. sixty, ^^,Sn4 seventy, 

^.aJ^Z or ^IjId^ eighty, ■ «%aZ ninety. 

X X X ♦ 

The ordinals are derived from these by addmg the termination . » 
V* for the masculine, and \1^ for the feminine ; as, masc. 
[^t^|nnv fem. ]£uia}SQ2^ twentieth. 

X • X <» 

The remaining numerals are, ||^ a hundred, ^L^ two 
hundred, ]p^£u^Z <Ar^^ hundred, &c., which are formed by pre- 
fixing the less number of the feminine gender before |fLo. Plu. 
IZopS hundreds. Also, ^^^^ or «jsu^ a thousand, def. |^^^ 
plu. t*^^ j or ]';<>^^; qid5 ten thousand, plu. ^03>\ 



Twice, thrice, &c are expressed by cardinals, with the noun 
J] ^ijw^, after them; as, ^] f^ once, lit. one time; ^L'iL 

^i5i, <tric?e; ^^5) 2\3bZ, thrice; ]hjJ^\ "^^Zi^ seven times. 

Words denoting a part of the whole are, |a^oi a third part, 
l^soi a fourth part, \^S^^ a tenth, &c. 

Multiples, as double, treble, &c. are expressed by ^^, and a 
cardinal number following with uD prefixed, or sometimes without 

7 V 

it; as, l^--^-^ ^ seven fold, lit. one in or t«<o «e«?^, _^5Z ^ 

The days of the week are, \Zi^n ^^ first day of the week, 
Sunday; )nt"^ ^Z second day, Monday; (■^^■■^ )iL^Z Tuesday ; 
V=UJ3 Uoi) Wednesday ; j-iA*) ]iViii Thursday. But Friday 
is ]£oo^, and Saturday, j^ja^. 
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24. Pronouns are sometimes separable, i. e. they 
consist of words, and sometimes maeparahle, i. e. they 
are expressed by certain particles called affixes placed 
at the end of nouns, verbs, or other particles. The 
following is a table of the personal pronouns. 





Plnrai 


r 




« 


Singular. 


Feou 


Oom. MiK. 




Fern. 


Gom. 


Maic 






We 




Ill 

* 


/, 1st person. 


•* 


^oM 


Yoa 


^JUJ 




J^] Thou, 2nd 


^01 






X 




oai 




^01 




• They 




. iSAe 


oat 


• He,Srd 


^! 


^OJ) 




— 




— 





▼ 

OJ1 and ».*<yi are also used for the demonstrative 
pronouns ; as, oai y^^^^hat mam,, •.^ Iziul that woman. 
They are not often employed as substantive verbs ; 
although they are occasionally so used in conjunction 
with particles. (See 1 Cor. iv. 7, and elsewhere.) 
They are met with to give emphasis or confirmation 
to a sentence. Hofl&nan in his Grammar cites an 
instance from Ephraim Syrus, T. I. p. 122 d, and he 
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adds : ubiplura hujus generis invenies. Amira states 
in his Grammar tliat tlie Maronites translate ooi and 
w^ by ^se, vpsa^ and oai and •-*ai by illey ilia. 
^1^ and ,^Xii^1 are used indifferently in the oldest 

7 

MSS. In later ones we find ^i-i*, and occasionaUy 
^1. In the latest, only ,a^. 
^(ul and ^1 are for the most part found after a 

transitiye verb ; as, ^qj) q2^^ ^ojoi they have filled 
them, John ii. 9, 

25. Tke Demonstrative Pronouns. 



l?<y» or I 



^ ^ > this, fem. ^ ^ > ^Aw, masc. 

. ^ I toioi ^&^«^, masc, 

^A^ci M^*^, of both genders. J , 

I ^01 these, fem. 

These become reflexiye by being joined to the 
personal pronouns ; as, ]iax oji he himself, Ijoi •-*ai «A^ 

In the Theophania of Eusebius, we have yojci and 
^^(71 for ^ojoi and ^^ci. 
|j(ji and l>(ji coalesce with ooi and w^oi, and then we 

7 /3 * ^P 

haye the following compounds, qjoi ^Ai« **, masc. (^ ai 
1^21 ^Ai« i9, fem. 

Va\ with the oi expunged seems to be used as a 
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suffix to the noun >oq^ : thus, U^a* this day^ or 
to-day. See Mark xiv. 30, and elsewhere. 

^01 of which p(ji may be regarded as the definite 
form is occasionally foimd; as, lia^Oi* ^y ^ai, hut this 
suspicion. Ephraim T. I. p. 370. In Assem. Biblioth. 
Orient. T. III. p. 75, line 4, ^ is found between the 
substantive and the adjective. Again, the fem. ^ ai is 
also met with ; as in Ephraim T. III. p. 590, ^oia in 
this. 

The demonstrative pronouns in the plural number, 

*. p f^ o p o 

viz. ^ojoi and ^oi , etymologists derive from \^<s\ this. 
These pronouns are also found performing the office 
of personal pronouns. (See p. 60.) 

26. The Relative and Interrogative Pronouns. 

The relati/oe is ; of both genders and nimibers, and 
is prefixed to words. It is the same as the -Ethiopia 
H, which in Hebrew has the same use and signification 
as ^m or t£f. 

In the Jerusalem lectionary w*> is found as a 
relative according to the Chaldee. 
The interrogatives are, 
of the person ^ who ? 
of the thing l^, ^, pii^, ^ai^, ^aix), what ? 
^ is of both genders and numbers, oi^ is compounded of 
^^ and 001 ; as^ w^aiOLl^ oi-^ «.4*2\^ oi^ who hath opened 
his eyes ? lit who is he^ who hath opened for him his eyes? We 
have also q^^q what is it ? for o ji pi^ . 
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Interrogatiyes of both person and thing are l^^l 
masc. It^l fern, who, which, what ? of the sing. numb, 
and ^^1, who, which, what f of the plural. 

The particle *-a is not unfrequently found with an 
interrogatiye pronoun. See Matth. xviii. 1. ; Luke i. 
66 ; John vii. 35, &c. Schaaf says, " particulae hujus 
usus frequens est in interrogationibus, et valet id quod 
apud Graecos apa^ 

W, Ij^l, ,-*-^l haye sometimes the force of the 

tf 7 :> 7 

Latin qualis, what sort 8fC. ; as, If^ VA^ with what 
body f i. e. with what sort of body ? 1 Cor. xv. 35. 

X^asi compounded of o and \^ expresses how great f 
or how many f equivalent to the Latin quantum f or 
quot ? See Matth. vi. 23 ; xv. 34, &c. 

When ^ is used with these interrogatiyes, they 

o o 7 

become relatives ; as, ^l^ '^i ^ he who entereth not, 
John X. 1. 

7 

Care must be taken not to confound ^ with the preposition 
^^. Before the use of vowels, the former word was written ^^ 

with a point above the ^, and the latter ^, with a point below it. 

7 

The Greek particle ^, fih is also written ^ . The context 
of course shows whether this or the pronoun is intended. 

27. The following Table exhibits what are called 
pronominal affixes, which are added to the end of 
nouns. They are certain abbreviated terminations or 
inseparable particles, and have the signification of 
possessive nouns. 
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Plural. 






Singular. 




7 


com. gender. 


my 


«Mft 


com. gender. 


my 


7 


masc. 


thy 




masc. 


thy 


«a*' 


fern. 


thy 


<^Ad_ 


fem. 


thy 


'-«oJ. 


masc. 


his 


01— 


masc. 


his 


ou 


fem. 


her 


01— 


fem. 


her 


9 


com. 


our 


V 


com. 


our 


Jl 


masc. 


your 


^» 


masc. 


your 


-^ 


fem. 


your 


rf 


fem. 


yowr 


xpai^L 


masc. 


Iheir 


xpat 


masc. 


their 


7 


fem. 


their 


T^ 


fem 


their. 



28. There are separate possessive pronouns. 
They are expressed by the letters ^^^ compounded of 
%^9 which, the older form of ^, Chald. ^"7, ^^d ^ to. 

These are put before the affixes ; thus, i-^l^ my, y^? 

X z 

thy, masc ; * >nS>^ tht/, fem. ; au^> his, ai^9 her, ,-^^ 

m X * X X X 

our, ^n^^So your, masc. i^i-^Si^ your, fem. ; cooi^^ 

* • i X 

their, masc. ; ^^«au^^ their, fem. 

* X 

Distributive pronouns are expressed by UjI, ^-^^1 

— X — 

and the preposition ^ ; sometimes the substantive 

* In the Jerusalem Lectionary we find waO used for the afl&x of the 
3rd pers. sing. masc. to a plu. noun. 
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is taken away and the distributive pronoun is in- 
dicated by ^ only (perhaps ^ was originally a noun 

denoting ^part) ; thus, ^ooulo ^^aji some of them, or 

^oau^ some of them ; also by ^.aij^d or ,^Sn\n whosoever^ 

jSnN a or >Of^c^ whatsoever. The latter pronoun is 

composed of ^^ all^ and y^t^ something, or awy thing . 

Other pronouns are formed by adding the affixes 

to the nouns X^sa soul or person^ and pcaro substance 

P ^ O^ 7 7 7 

or person ; as, ^asj Ija «a«?^ thyself; cn^aj «.ai^ ^ilo 

awa he went^ hanged himself; oiIcoias m himself 
See also John vi, 63. 

29. Nouns with Affixes. 

We come now to nouns with affixes. The vowel 
changes of nouns receiving the affixes in Hebrew are 
many and complicated; but in Syriac are few and 
simple. The following is an example of a masculine 
noun, which is first put in the definite state and 
then takes the affixes in the place of the termina- 
tion 1-1. 

Singular. 
Def. State. j'^^V ^^w^' 

7 

1st. pers. sing. com. i^^a.^^ my king . 

O. 7 

2nd. masc. ./r;^..^'^ % ••• 
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2nd fern. 

3rd masc. 

3rd fern. 

Ist. pers. plu. com. 

2nd masc. 

2nd fem. 

3rd masc. 

3rd fem. 



>^\vn our 

^QaraNs-? your . 

.^^\vn your 

^■^qia^lO their 



Plural. 



1st. pers. sing. com. 
2nd masc. 

2nd fem. 

3rd masc. 

3rd fem. 

1st. pers. plu. com. 

2nd masc. 

2nd fem. 

3rd masc. 

3rd. fem. 



. ^^Xvn yriy hings 

^try\^ thy . . 

X ■n>-^\Sf) ^y " 

1 ,^0*^^^^ his 

^'nXv^ our 

xQ7i»:y\*^ your . 

'v. ' 

,^ < *\ > n^>^ your . 

'.. ' 
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V 

1. The word --^^ is pronounced Malk^ the w* 
being otiose, 

2. Nouns in the singular number the definite 
state of which terminates in U, form the affix of the 
first person singular in ..-^, and the second and third 

z 

persons plural in ^^aa^— > i^*a> ^ toai^-_, ^<ju-; thus, 

X * I X t» X 

pj^ hoy^ *-* A ^ my hoy^ t"*— -^ yot^r io^^, tooi-X^ 

3: X X 

^^^> hoy. 

3. Such nouns as terminate in U and the letter 
immediately before Yud having a yowel, when they 
take the affixes the 1— is removed, another ^ is added 
in the plural, and the first Yud changes its vowel to 
Pethocho ; as, Void an architect^ plu. P-d. With 
affixes we have ^-^^la, ^los. 

4. Those nouns having the abs, state like ^oia, and 
the definite like lj<yu> , retain the * with the affixes 
of the first person sing, and second and third persons 
plu. ; as, *-»Joia my priest. Again, those in the abs. 
state having the vowel ^ on the last syllable, and 
any other vowel on the preceding syllable, the ^ is 
preserved with the affixes of the above-mentioned 

77 7 V A 7 V 

persons; as, ^a^fHQ altar ^ < iii"),Vr my altar ^ ^n7\iin|V) 
your altar, &c. 

5. There are some nouns, namely, monosyllables, 
which have the vowel " in the abs. state, and which 
lose it in the definite. Such nouns preserve the " 

f2 
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with the affixes of the above-mentioned persons ; as, 
>o; def. ^ij bloody ^^^^ my blood. 

The nouns like p\v.s>p speech, and 11^.^ shade, 
which have the linea occultans under the first Lomad, 
when they take the affixes, the linea occulta/ns is 
removed, and the Lomad receives'; as, li SSsnSr , 
tiS's^, &c> 

Ut^ Lord, is not found with any pronominal affix. 
The reason is, that under such circumstance, the 
noun \p^ is used in its place ; thus, ^.^t^ my Lardy 
y}^ thy Lord, at-^ his Lord, &c. 

Three nouns, namely, ]sl\ father, j^) brother, l^o^ father^n^ 
law, take the affixes in an irregular manner* 

1st. pers. sing. com. «.*3| my father 
2nd masc. y^^l thy 



2nd. fern. w^dos] thy 

3rd. masc. w^qios) his 

3rd fern. oios] her 

1st. pers. plu. com. ^os] our 

«^ * 7 

2nd. masc. ^Qdos] your 

* 7 

2nd. fern. ^^aas] your 

3rd masc. ^ooiod} their 

3rd fem. ^^oios) thdr 

The other two nouns take the affixes in the same way, 
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, ♦ 



except that Ji^ makes — ^- my father-in-law. See obs. 
4, p. 46. 

^9 1^, «o;?9 has «.*fs* iTty «on^ ^<^t3 V^^^ '<>^9 ^ooi^ their 
Bon^ &c. 

30. In feminine nouns the same affixes are used 
for both numbers ; namely, those which are annexed 
to the singular number of masculine nouns. They are 
put to the end of feminine nouns in the constructive 
state in the first person singular, and in the second 
and third persons plural, and at the end of their 
definite state in the other parts, the termination f 
having been taken away. The reason of this diflfer- 
ence is, that as to the pronominal affixes mentioned, 
if they were placed to the definite state of the noun, 
there would be a concourse of several consonants 
without a vowel. 

The following is an example of feminine nouns 
with affixes. 

Singular* 
abs. V^fA family^ const. ^JSjA def. I^v^ 

7 7 

1st. pers. sing. com. «,A^tA my family 

O 7 

2nd. masc. y^r^ ^hy 

7 

2nd fern. «.Ad^^ thy 

7 

3rd masc. oi^^ his 



Digitized by VjOOQ IC 



70 NOUNS WITH AFFIXES. 

5rd fern. cn^-Dt^. her' family 

Ist. pers. plu. com. ^^r^ ^*^ • 

2ud masc. ^osZoi^. your 

7 7 

2nd fem. ^sJib^ your 

* 7 7 

3rd masc. ^octJo^ tlidr 

7 7 

3rd fem. ^oiSjDfA ilieir 

Plurah 

O 7 

1st. pei*s. sing. com. «^!Of^ my families 



2nd masc. y^f^ '% 

O 7 

2nd fem. w^dZOfA. thy 

3rd masc. OiJ.Sf4. hi% 

O P ^ 

3rd fem. dilo^A her 

7^7 

1st. pers. plu. com. ^^"^r^ ^^'^' 

2nd masc. ^oo^JDfA. your 

O 7 

2nd fem. ^^a^f^ your 

3rd masc. ^CoiI^SjA. their 

O 7 

3rd fem. ^oiJiajA their 



up with the affix ^ transfers the ^ from the first 

7 

to the following letter; thus, s^L*^ my daughter; but 
it remains in the others; as, ^L^ thy daughter^ ^odZ^ 
your daughter. 
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31 Numerals and Particles with affixes. 

Numerals receive the affixes of masculine nouns 
in the plural number; thus, ^oai^yz these two, 
masc, ^oi^zyz these twOy fem., xotjyll^L these three, 

masc, ^oai^£ao>'| these four, ^ocnlLi^jfl^ these Jive, 

*70 A7tf7 *k ■^ p o 

%pa}^Lh^ these six, ^ooi^Sc^^ these seven, ^o<7iI&j^Z 

*k V O * 7/9 

these eight, ^001^^.:^^ these nine, ^ooi^Zsmifc these ten. 

When the singular affixes are annexed, they have 

the power of possessive pronouns, and contain there- 

7 
fore another signification. Por example, oi^^^o:^ his 

O ^ *7« t/»1 

ten, yZfn^ thy ten, ^ojiZ^m^ their ten; and we find 

7 
very frequently in the New Testament ml^a^yl his 

twelve, speaking of the twelve disciples of Christ. 

A great number of particles take the affixes ; as, 

,^ in *-i3 m me, yS in thee ; ^ to, ^os^ to you ; ^ 

7 ' yv 

from, a^^^ from him, ^iLo from us; ilims after, 

* 7 
^ooiiZma after them, &c. Some particles take the 

affixes of masc. nouns plu. ; as, >o^ before, «.»Lc^ 

7 ^ • 7 ' 

before me, ^fO before thee; so likewise ^^^ on or 

upon, *^S>^ for, instead of, y^j besides, near, and 
others. 
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32. In Syriac, as in Hebrew, the root of the 
verb is the 3rd. pers. sing. numb, masculine gender 
of the first conjugation. Most of the roots are 
triliteral, a few are quadriliteral. The triliteral 
roots have a vowel under the second letter, and 
make only one syllable. 

The diflferent forms of the verb, which express 
various modifications of the original sense, are usually 
called conjugatiofis. They amount to eight, of which 
four have an active, and four a passive, and some- 
times a reciprocal signification. They derive their 

7 

names from the verb ^^^>.:^, and are contained in the 
following table, from which the characteristic of each 
conjugation may be observed. 





Act. 






Pass. 




1 


Peal 


^'^ 


2 


Ethpeel 


4^ <f> 


3 


Pad 




4 


Eihpaal 




5 


Aphel 


^^^^1 


6 


EthtapJioZ 




7 


Shaphel 


^:^2il 


8 


Eshtaphal 


'^iila'M 



The Peal conjugation is the same as the Kal of the 
Hebrews ; that is, it expresses the verb in its simplest 



form and meaning. 
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All the passive conjugations are formed by prefix- 
ing l] to the corresponding active conjugation. The 
I of the Aphel is changed into I in its passive, and the 
«^ of Shaphel is transposed with I in the Eshtaphel. 

The Ethpeel is, Ist, the passive of the Peal conju- 
gation ; as, ^^>^4 he was slain. 2nd, It is reflexive ; 
as, >a»>Z2c^ exalteth itself. (2 Cor. x. 5.) 3rd, In in- 
transitive verbs, the Ethpeel has sometimes the same 
signification as Peal, e.g. U^ and •-oaz], as may be 

seen in Schaaf s Lexicon under |ia. 4th, It is, ac- 
cording to Hoflfmait (Gram. p. 178), in intransitive 
and obsolete verbs, sometimes the pass, of Aphel ; as, 
^^^^.^^1 he was commended from ^^^^•^>J he commended.''^ 
Pael is the Piel of the Hebrew ; when the signifi- 
cation of the Peal conjugation is intransitive, the Pael 

7 

makes it transitive ; as, ^y\ it was just ox fitting ^ Pael 

7 

*x;i he justified: sometimes it expresses the Peal sense 
with greater energy ; as, ^Ja he asked^ Pa. he asked 
often or diligently. This conjugation has a causative 

7 7 

sense in some verbs ; as, ^i he hought^ rp\ he caused 
to buy^ i.e. he sold. To the Pael is sometimes assigned 
the sense of commandi/ng^ permitting and declaring 
what is expressed by the Peal. 

Ethpaal is the passive of the preceding conjuga- 
tion. As the Pael, in many instances, signifies to 

^ I think tliis last use of the Ethpeel rests on no certain fonndation. 
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make or cattse to do whatever is indicated by the Peal, 
the Ethpaal will necessarily signify to he made to do 
that which is denoted by the Peal ; and hence it is 
that the Peal and Ethpaal conjugations in some verbs 

7 

possess nearly the same meaning ; as, *jaA^ he thought^ 
un^aftZ) he was made to thinks i.e. he thought. «^fo 
he drew neai\ Ethpaal, he was made to draw iiear^ i.e. 
he drew near. 

Aphel corresponds to the Hiphil of the Hebrew. 

7 

In sense it is usually causative of Peal ; as, p; he 

7 7 

rememhered^ Aph. t=>?l /^ caused to he rem£mheredy 
he commemorated. It is also found to possess the sig- 
nification of desiring^ permitting , declaring ^ ea^hihiting, 
&c. whatever is indicated by the Peal; as, «-^l^l 
he permitted or granted power. In occasional in- 
stances, the Pael and Aphel are found to have the 

/^ 7 *» 7 

same signification: as, ^^s^> and ^V**>1. The charac- 

7 

teristic of Aphel is ] prefixed to the root. 

The preceding conjugations are of very frequent use, and 
are acknowledged by all Grammarians. Those which follow 
are of much rarer occurrence. 

The Ethtaphal is the passive of the preceding con- 
jugation. It is formed from the Aphel by prefixing 
the particle Z] , and changing the Olaph, the charac- 
teristic of the Aphel conjugation, into Thau. Examples 
of this form are seldom found. See Mark xiii. 24. 

7 7 

(Philox. vers.) the sun ^^^^ZIj shall he darkened. We 
have also w*IuZZ| from ]2|. 
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The Shaphel conjugation is generally considered to 
have the same signification as the Aphel ; it is formed 
by prefixing ^^ to the root, and like the Pael and 
Aphel takes * under the second radical instead of ' . 
By many persons this conjugation has been referred 
to quadriliteral verbs ; but it is found so frequently — 
much more so than the Ethtaphal — ^that Michaelis 
and others have made it a separate conjugation of tri- 
literals. Examples are, t^i^^ ^ made or ccmsed to 

serve, vJDjiI^ifc, he inflamed^ ^^^^.^^ he made perfect, 

_ 7 7 ^77 

%..J^^^i^ he consunimatedy »-^^qa he promised, ^^oa lie 
announced. 

Eshtaphal is the passive of the preceding conjuga- 
tion, and is formed from it by prefixing l] , transposing 
the L with the ^^, and changing " under the second 
radical into \ 

The Eshtaphal conjugation agrees in form with tlie tenth con- 
jugation of Arabic verbs. 

If the first radical of a verb be i, ^, ^, w^, it is 
transposed with z of the particle I] in the Ethpeel and 
Ethpaal conjugations ; as, ua3Z\^] he was left, instead 

-7 7 77 

of wanAZ] ; wn-^^a] he was lifted up, instead of un!:^^]. 
After 1, the l is changed into 9 , and after ^ into ^ ; 
as, w^^il he was conquered, •-^^•^>1 he wo^s crucified. 
Verbs are either regular or irregular. The former 
class includes all those verbs which preserve their 
radicals unchanged throughout all their inflexions, 
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the latter those which lose or undergo a change of 
one or more radicals. 
There are two tenses, the prseterite and future. 

_— 7 Ik 

Their forms are ^^^^-^ and ^o^Iaj , and these forms 
determine the past and future times more accurately 
than they do in Hebrew. The present tense may be 
expressed by the active participle with the aid of the 
personal pronouns. By means also of the auxiliary 
verb two other tenses are defined ; namely, the im- 
perfect and pluperfect, of which some account will be 
afterwards given. 

Sciadrensis in his Gram. p. ^^c^ writes on the tenses as 
follows; £i^|d h^fO Uys ^y^yW^j ^oj) ]l^l ^soZ \iBm 

7^7 -«P %*^ ^ 7P7 

f^l:^> JjLS^o >oj£)j \is] i^i^j \is]. Tenses also are three, 
which we number in the first mood ; namely, the prseterite j the 
present and the future. By the present tense he means the active 
participle with a personal pronoun, and there is no doubt that 
this combination is so often used for the purpose of representing 
a verb in the present tense, not only in the versions of the 
Scriptures, but also in Syriac writings of a later date, that a 
grammarian may with propriety/ as Sciadrensis has done, give \a 

m p P 7 

this construction the name of a present tense, '>op> U^l* 1^ 
this respect the SjTiac language is much more perfect than any 
of the others which belong to the Shemitic class. In Arabic the 

tense which the grammarians designate c .La« resembling^ viz. 

the form Mdii is very uncertain as to the time it is intended to 
mark. Sometimes, when accompanied by certain particles, such as 
^m yM u-i*** it expresses the future ; at other times when it is 
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preceded by U ^t has the force of the present ; but in numerous 
instances the context alone can determine the tense which this 
M||rm of the verb is designed to indicate. So likewise in ^thiopic 
^Hk|rf^so much indefiniteness on this point, that Ludolph, in his 
JEthiopic Grammar, calls ^'Ml^ tempus contingeru, which he 
translates /aci^ or faciet^ p, 43; and in p. 37 he instructs us in 
this tense as follows : " Contingens tarn Praesens, quam Futurum 
Indicativi repraesentat." 

Concerning the expression of the present tense, Hofiman says, 
in his Gram. p. 335, plemmque in hunc Jinem part. usutpaturJ* 

The different numbers, persons and genders are 
formed by prefixes and affixes joined to the root of 
the verb, as in the Hebrew. 

The imperative form is used in an affirmative 
sense. A negation or prohibition is expressed by the 
future tense and the particle |3 not, placed before it. 

The infinitive is in its nature an abstract noun, and 
as such receives the pronominal affixes. It has an 
active, neuter, or passive sense ; and when added to 
the verb will give intensity to the signification. 

33. Before we proceed to give the tables of the 
different classes of verbs, it is desirable to present the 
student with the tenses, &c. of the substantive verb 
]oai he was, and of M is^ which are peculiar in their 
forms, and because the former is much used in the 
general conjugations. 
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Prceterile Tense. 




Person. 


Sing. 


Number. 


Gender. 

• 


1 


iuooi 

X 


/ was 


com.^ 


2 


7 


thou wast 


masc. 


2 




thou wast 


fern. 


3 


jooi 


lie was 


masc. 


3 


o 

Zooi 


she was 


fern. 




Plural Number. 




1 


7 


we were 


com. 


2 


<^ 7 


you were 


masc. 


2 


7 


you were 


fern. 


3 


7 

OOOl' 


they were 


masc. 


3 


7 


they were 


fem. 



Nf 



Future. 

Person. Singular. Gender 

1 |o ji| / shall or will be com. 

2 ]oa\L thou shalt or wilt be masc. 

2 ^001 Z thou shalt or wilt be fem. 

3 ]ooiJ he sJiall or mil be masc. 
3 ]oa\l she sliall or will be fem. 
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Person, 


Plural. 




Gender 


1 


loou 


we shall or 


will he 


com. 


2 


4k 


y^ sJiall or 


mil he 


masc. 


2 




ye «/k?/Z or 


mil he 


fern. 


3 


^ooou 


tliey shall or ^^'^7^ 6e 


masc. 


3 




they shall or m// 6f 


fem. 




Infinitive* 








]oaiLD 


to he 








Imperative. 










Singular. 






2 


X 


he th^a 




masc. 


2 


o 
waOOI 


he thou 

Plural. 




fem. 


2 


7 

0001 


he ye 




masc. 


2 




he ye 




fem. 




Present Tense. 






Person. 


Singular. 




Gender. 


1 


^1 W 


I am 


• 


com. 


2 


4k '' 


thou art 




masc 


2 


» 7 


tlvou art 




fem. 



3 a*Otfi or OOI ooi he is 



3 1^01 uaOI or waOI waOI she is 



fem. 
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Person. 




Plural. 


1 


^ ^ 


weave 


2 


^qjII toh] 


ye are 


2 


ril r-^fi 


ye are 


3 


A0 p 


they are 


3 


» » 


they are 




Participle. 






Singular. 




loot 

* 


heijig or m 






being or w 

Plural. 






heiTig or are 



Gender. 

com. 
inasc* 

fern. 

masc. 

fern. 



masc. 



fern. 



masc. 



fern. 



^coi being or are 

The personal pronouns are frequently used in the 
place of the substantive verb after a participle, by 
which means the present tense of verbs may be ex- 
pressed, as will be afterwards seen. We have also 
the personal pronoun in such an instance ; as, oa\ .^ 
he is good. In these cases, ^oj] and ^] are employed 

in preference to ^mot and ^oi. 

34. We come next to M is, which is the same as 
the Hebrew t^. It takes the aflftxes in the following 
manner. 
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Person. 


PluraL 




Singular. 




Gender. 


1 


X 


we are 


X 


1 am 


com. 


2 




ye are 


^M 


thou art 


masc. 


2 


"> X 


ye are 


s 


thou art 


fern. 


3 




they are 


^7 

X 


heia 


masc. 


3 




they are 


(TI^M 


she is 


fern. 



If to M with its affixes be joined the verb jcoi, the 
imperfect tense will be formed ; thus, l^ocn ^M thou 

" X 

P V 

wa^sty ]oa\ *«»(Tioa^] he was. 

*" X 

The verb M signifies to have, when it is followed 

X 

by Lomad with the pronominal affiixes; as, v*^ M 

X X 

there is for me, i.e. I have. 



Plural. 




Singular. 




Gender. 


X 


t^'e Aave 


X X 


I have 


com. 


^Q^ 2u] 


ye have 


yi M 


thou hast 


masc. 


* X 


ye have 


1^ X 


thou hast 


fem. 


^001^ M 


they have 


01^ 2u] 

i» X 


he has 


masc. 


^-.CJU^ M 


they have 


oil M 


she has 


fem. 



The negative form is hJ^, a contraction of P and 
&-»]; when it is joined with the pronominal affixes 
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7 

we obtain the following, w^ iu^ there is not for 

X 

me, i.e. I have noty ^ 2u^ thou hast not, and so 
on for the others. Or by annexing the affixes to the 
verb we have, w-»&-^ I am not ^ft^ thou art not, 
^£u^ we are not, w^aio£u^ he is not, owft^ she w 
not, &c. 

35. We will now give a paradigm of ^^^^ in all its 
conjugations, &c., as an example of the inflexion of 
regular verbs in general. 
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COKJUGATION OF REOULAS VEEBS. 





PeaL 


EthpeeL 


PaeL 


EthpaaL. 




Prcet.S. raasc. 


^ 


M^4 


M^ 


M^4 




3. fern. 


l<^ 


iL^A 


tL^ 


21^24 




2. masa 


2i^ 


2l^4 


2t^ 


2^:4^4 




2. fern. 


WA&^^ 


^^^2^4 


WklJ^^ 


w«^l24£'4 




1. com. 


icS^ 


2ii^4 


2i^ 


aL^4 




Plu. 3. masc. 


ol^ 


q!^4 


0^^ 


oi^4 




3. fern. 


,jV^ 


^-^4*4 


•.iX^ 


^ji^4 




2. masc. 




^oIu^4 


tp£^4^ 


^o*2u^4 




2. fem. 


^i^^ 


^Li^4 


^l^ 


^&:^4 




1. com. 


r^ 


M^A 


^ 


^4 




Infinitive. 


'^'jai 


* . 








Imper. masc. 


'^o^ 


^z] 


''^^ 


M^^K 




fem. 


wi^a^ 


hj^z] 




^A^z] 




Plur. masc. 


a^a^ 


oi^^l 


0^^ 


(^^l] 




fem. 


^o^ 


^-^4 


r-^^ 


^-^4 




Fut. 3. masc. 




''s^^iJ 


'^^fi'i 


'^iJ 




3. fem. 


^^o^^ 


''s^eZZ 


^'^^Z 


''^zi 




2. masc. 


'^o^Z 


"^zl 


M^Z 


'^zi 




2. fem. 




* 7 * 


.I\(j0.' 


^^^24 




1. com. 


^^4 






Plur. 3. masc. 


^o!^^ 


^a!\^2u 


^. 7 


^a^^Li 




3. fem. 


^-^^^^ 


^1^2j' 


rr^^ 


,^1^2ii 




2. masc. 


^qX^Z 


* 7 * 


^cu^^Z 


^oX^zi 




2. fem. 




^# 7 t^ 




^b^JlL/J 




1. com. 


7 7 '^ 




Part, act 


'^^ 


'^;^:\:* 


^nLo 


^i^Jio 




pass. 


X 




^^N^Ii^ 
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EXAMPLE 'W^ ^ slew. 
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Aphel. 


EthtaphaL 


Shaphel. 


EshtaphaL 




ai4oi 


'^iel4 

l^jle'^4 
^2iX^l4 

^oJui»^l4 

r^^^4 


"^ 7 

-^ * 7 

#k * 7 

* 7 


- 7 7 "■ 

7 7 ^ 

♦ ^77 J 




^ p y 


oX^llii 


^ . P 7 


ol^^Zu^X) 








. "^ 7 

- * *7 






1 7 
* 7 


^^^14. 


X 7 

* 7 

%f 7 
* 7 


* 7 * 
^ 7 -^ 








^^oI^iD 


'^>^Li^ 
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80 BEGULAR VEEBS. 

36. Observations on Regular Verbs. 

The Pra>terite. 

The first letter of the root is generally without a 
vowel, the second has for the most part \ but some- 
times it has % especially in intransitive verbs and 
verbs denoting the affections, qualities, or sensations 
of the mind ; as, ^ois he ceased, lais he was ashamed, 
^DSf he cleaved, yHiCf he slept, V:^i he trembled, ^^ a ^. 
he lay down, ^^ he inhabited. Also verbs whose 

middle radical is Olaph ; as, ^ ll he asked, ^d\m he 
was hoary. Some verbs there are which admit both 
' and * ; as, ua:^ and uai^ he has eaten ; but in many 
of these instances a difference of signification is 
denoted ; thus, according to Castell*s Lexicon by 

7 

Michaelis we have ^Ja he saluted, and ^^4. he sought. 
Those also whose first radical is Yud have frequently 
" under the second ; as. t^£u ^ sat. 

f z 

The Vau of the masc. and Yud of the fern, at the 
end of the third person, plural number are sometimes 

7 

omitted, and the verb is written ^^^^^ they slew. This 
is often the case in the oldest MSS. The reason is 
that these letters are never pronounced. 

Nun paragogio is added in some instances both 
to the masc. and fern, genders of the third person, 
plural number, but more frequently to the latter; 

• 7 7 

as, ^0^^^, ^:-^^ third pers. plu. masc. and fem. 
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The force of this particle is supposed to be that 
of giving energy or certainty to the expressions in 
which it is found to occur. 

7 

The first person plural has frequently ^ instead of 
^— at the end, as, ^ii^^ , ^il^^l, &c. 

The Ethpeei of the 3rd. pers. sing. fern, in some 
examples terminates in Yud ; as, oifi^o; w^r^Z] )] his 
plcLce wda not known. Bar. Heb. Chron. 86. 6. See 
also 135. 5 ; 482. 8. 

A very few verbs are found to have Olaph pros- 
thetic ; as, ^^^a] hefoundy ^hjk] he drank. 

It will be observed by inspecting the Paradigm 
that the numbers and persons of this tense are formed 
by affixing a particle of one of the personal pronouns 

*k - 7 * 7 7 

to the radical letters ; thus, xohj^^ for xohS\ ^^^y^. 



The Future. 

This Tense seems to be formed in the active con- 
jugations by prefixing certain abbreviated forms of 
the personal pronouns to the imperative mood ; thus, 
^0^1 for ^o^ and pl ; ^q^Z for ^a^ and 

7 

M. 

In the passive conjugations the same forms are 
used instead of 1 of the particle ^1 . 

Verbs having * under the middle radical of the 
prseterite, in the future take ^ ; as, ,^^1 ; a few also 
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haveo; as, <^'t^, oo^; t>^, ?^>^ * Those whose 
third radical is a guttural or Rish take '. A few- 
verbs submit to no rule as to the vowels which they 
receive; thus, ^Z] Itmll receive, which has the same 

vowels as the Heb. Vj}^. We have also ^i, ^>j, 
^, t=^,&c. 

The second and third persons singular feminine 
sometimes admit Yud otiose or paragogic at the end ; 
thus, niiS^^^Z and <^a^Z . 

The prsef ormative letters are not four, as in Hebrew, 
namely, ]irt^ ; but only three, namely, ^z|. The third 
person sing, and plu. of both genders take 4, probably 

* # ^ 

from p(yi, or t^at instead of w^ as in Hebrew. 

It is certainly somewhat remarkable that the prefix for the 
3rd. pers. of the fui should be Nmi, when in Heb. and also in 
Chald. Arab, and -Slihiop. it is Yud. The deviation of the 
Syriac in this particular from the rest of the Shemitic languages 
lias been a puzzle to many, and has given rise to various con- 
jectural explanations. The one, however, in which many Gramma^ 
rians have seemed inclmed to repose, is this, viz. that the Nun 
was written for Yud by mistake. This opinion is expressed as 
follows by Hoffman, but in which this distinguished linguist does 
not at all concur, '^ Nun praBform. 3 personaB multis suspectum 
ftiit, quia in cognatis dialectis Yudinveniebatur,neque dubitarunt 
litterarum Yud et Nun, qusB sane sunt figura simillimsB, in 
auxilium vocare permutationem facillimam.^' Now this mode of 
accounting for Nun instead of Yud appears to me in the highest 
degree improbable ; indeed almost absurd, when we consider that 
the language was written and spoken at the same time, and that 
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Nan is so unlike Yud in pronunciation that it is next to impos- 
sible one letter should be mistaken for the other. It is better 
therefore that we should rest satisfied with the fact, that the fut. 
form of the 3rd. pers. is ^o^Loj and not ^o^Loa, than to 

X 

attempt to explain what, for want of data, is obviously inexplicable. 

An exception, however, to the use of the prefix Nun for the 
third pers. fut. exists in the Jerusalem Lectionary. There, the 
prefix is universally Yud, as in the other Shemitic dialects. But 
the whole Lectionary, both in its structure and words, has a very 
strong Chaldaic complexion, and this circumstance may account 
for the exceptional usage. 

The verb una^ receives «.« for * through the whole of the 
Ethpeel conjugation, except the infin., which is regular; thus, 
prsBt. wficu^Z], he obeyed or consented^ imper. am^^^Z], part. 

X * 

The root una, used chiefly in the Aphel, is, in that conjugation, 
sSLaZ] he exhorted. 

X 

Infinitive. 

The Infibiitive of all the conjugations has Mem 
prseformative. The Peal is masculine. The others 
have the termination o, and are feminine. 

Imperative. 

The observation on the vowel placed over the second 
radical of the future holds good in the imperative ; 
as, Qiii^y sleep ye, q-^Ia ask ye. In the Ethpeel and 
Ethpaal conjugations the middle radical has no vowel. 
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and under it is placed the linea occultana. This pecu- 
liarity has probably arisen from the general practice 
of people to utter a command in a hasty and an abrupt 
manner. 

Nun paragogic is sometimes found with the forms 
of the imper. in the Peal, Pael and Aphel conjuga- 
tions; as^ ^a^a^ for o-^o^. 

Participles. 

The active Participle Peal has always the form 
^^^^ without the Vau, which is inserted in the 
Hebrew participial noun Kal. This circumstance 
arises from Vau not being used with the vowel ', but 
with •'. On the contrary, the passive participle has 
^ with the vowel'; as, ^^!^-^. The participles of 
all the other conjugations are derived from the prsB- 
terite by prefibdng Mem. This letter is very probably 
a particle of the pronoun ^ ; so that ^^^y^^la:^ is he 
who slayethj i.e. one slaying. In the passive and 
Aphel conjugations the Olaph is omitted and its vowel 
taken by the Mem. 

Prom the last remark must be exempted some 
verbs of the Aphel conjugation, which retain the 

7 

Olaph when another letter is prefixed; as, r:^\^ 

permitting to live. This is also the case in the future. 

The part, ^^i**^ sometimes takes the vowel ^ on the 

first rad., especially in intrans. verbs; as, ^^nJUl 

X X 

astonished i Luke i. 21. 
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Occasionally the form '^^-•^ has an active significa- 

X 

tion; as, ^^>-.aa taking up^ ^^ carrying ^ f^ hold- 

X Z * X 

mg^ &c. 

The Olaph of the Aphel conjugation is changed 
in the Ethtaphal into I ; as, V^Z^^ for "^^^^U^ . 
This is likewise true in the whole conjugation.. See 
p. 74. 

37. The gutturals produce a few anomalies, and only a 
few; for the Syrians have not so great a variety of vowel 
changes as the Hebrews. Verbs, the third radical of which 
is 01, !-••, ^ or i, have in the future and imperative Peal for 
the most part the vowel ' under the middle radical. In the 
other conjugations and the active participle Peal, they have ' in 

^ ^ 7 T 7 7 

the place of*; as, toNg) worshipping^ <iin4V? glorying y .^y^ 

7 7 7 7 7 

he mockedy p>| he commemorated^ jo^Zl, t^>Z]. 

In the imperative of the passive conjugations of verbs, which 
have a guttural for the third radical, the second radical receives 

7 7 -•» 7 *> 

a vowel; as, 5|DZ1 for '^fSZ]. 

In the Jerusalem Lectionary the future and imperative Peal 
of verbs whose third radical is a guttural are formed after the 
paradigm of the regular verb ; as, ^a^^o^^, t^o^^^, &c. 

7 7 7 7 ^7 

The verbs \^zi he consoled^ Y^l he dejiled, |L he polluted^ 
and a few others in the Pael and Ethpaal conjugations, have the 
same changes of the vowels as the guttural verbs are men- 
tioned in the preceding paragraph. 

38. The JPresent Tense is formed by the participles 
(form ^^>-^) and the personal pronouns placed after 
them; thus, 
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Singular. 

n o o 

pi }L^ f., 1j1 ^^>-^ / am slaying, m. 
hS\ ^^«^ thou art slaying 

O 

w*&j] il^ ^^^^ art slaying 

A 

ooi ^^^^^ Atf is slaying 



WA0I P^ «^ i8 slaying. 

FlunO. 

^1^ ^A^^ t^ are slaying 

X 

^o&Jf ^^> ^(^ ye are slaying Vmasc. 

*i 

^oioi ^^^ <A«^ are slaying 

^J.ift ^^^^Lo t^e are slaying ^ 
^&j| ^S^£) ye are slaying ).fem. 
^^401 ^.^^^ ^^y a^« slaying 



The third pers. plu. is generally expressed simply 
by the act. part, in the plural number. 

The personal pronoun is often found before as well 
as after the participle; as, \>\ ^il \x\ I go^ Gen. xv. 2. 
Several words sometimes intervene between the first 
pronoun and the participle; as \a!\ ZV^ X^xd ^y |j1 
I die without children. Mar Jacob's Scholium on this 
passage. 
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These auxiliary pronouns are sometimes contracted 
and affixed to the verb; as, hL^, ^iL^o thou art 
alat/mg, second pers. sing. masc. and fern, ^i.^^^ 
for both genders in the first pers. plural. • 

The substantive verb added to the participial form 
^5^^ wiU usually express the imperfect tense; as, 

(001 ^^^^ he was alaying. But if this verb be added 
to the praeterite it will usually make the pluperfect 
tense; as, loci ^^5:y«^ he had slain. 

The pluperfect tense will not always be determined 
in this manner; for it sometimes happens that the 
auxiliary verb is thus found with the praeterite, when 
the context will not permit it to signify the pluper- 
fect tense. In such case the praeterite or imperfect 
tense wiQ be expressed, and which of them the con- 
text will determine. 



IRKEGULAR VERBS. 



S9. Large classes of verbs deviate from the fore- 

7 

going paradigm of ^W^j and present many irregu- 
larities in the process of conjugation. They are pro- 
duced by nearly the same causes as they are in 
Hebrew, namely, by gutturals, which have been 
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already noticed ; by the letters 1 o *-. ; by the first 
radical being Nun; or by the second and third 
radicals being the same. Indeed the same classes 
of irregular verbs exist in the Hebrew, Chaldee, 
Syriac, Arabic and the whole of that family of lan- 
guages. 

We have seen that the verb ^^:>,La is employed to designate 

the conjugations. The classes of irreguliir verbs also are usually 

denoted, for the sake of brevity, by one of the letters in ^^«^ ; 

»# /# II 
thus, \2i , «.Ad , ^ , stand for verbs the first radical of which 

^' i> II II 

is I w* or J ; |^ , o^ , ^.^ , ^5>.^ , those the middle radical of 

which is ] o or w*, or the second and third radicals the same ; 

II I' ^ 
and finally P , s ^^ , those the last radical of which is | or i.^ , 



40. Verbs \^ or u^a . 

1. In accounting for the anomalies which exist 
in this class, it is to be observed that Olaph or 
Tud beginning a word must have a vowel ; as, i^l 

he said, ^ he begot, and not ji^l, t^. See § 5. 

2. In the middle of a word Olaph or Yud and 
the preceding letter cannot be both without vowels. 
This is the consequence of what is stated in (1) ; for 
in those forms where two consonants without vowels 
come together the Olaph or Tud being the second 
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would begin a syllable, and would consequently re- 
quire a vowel as much as at the beginning of a word. 

3. This vowel of the Olaph or Yud is generally 
remitted to the preceding letter; but when an ad- 
dition is made to the end of the word, to avoid 
the concourse of several letters without vowels, the 
Olaph or Yud retains its vowel ; thus, t^^l ^^ ^^ 

begotten^ o^UI thet/ were corroded^ ^A^^l / '(x^as 
begotten, 

4. In the Aphel, Shaphel, and their passive con- 
jugations, the Olaph or Yud is changed into Vau, 
which coalesces with the preceding ^ and makes the 

diphthong au ; as, ^:do], ^^qa. 

5. Olaph and Yud are dropped in the future first 
person singular of the Peal conjugation ; as, ^oo] 

I shall eat^ for ^ooll , t^l I shall heget^ for ^^1 . 

In other parts of the fut. Peal, and the infin. 

V 7 

the initial ^ is changed into ) ; as, t^^J, t^)^. 

• X • X 

If 

6. Verbs «-a are regular in the Pael and Ethpaal 
conjugations, which are therefore exceptions to (5). 

7. In the Peal conjugation the vowel of the Olaph 
is " in the prset., and of the Yud* . In the pass, par- 
ticiple it is ' in the one case, and * in the other. In 
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It 

the imper. of verbs \^ in those cases where the second 
vowel is % the first is ^ ; as, ^m) eat thou, masc. ; 
but if the second vowel be ^ , the first is -^ ; as, 
l^ol say thou, masc. A similar rule is observed in the 
future tense, namely, when the second vowel is * the 
first is * , and when the second is ^ the first is * . 

8. The Olaph in the Ethpeel and Ethpaal con- 
jugations is sometimes changed into I ; as, t^ZZ) from 

t^l he took, ^j^lL] he lamented. Indeed Olaph pre- 
ceded by Thau is frequently changed into Thau for 
the sake of euphony. 

9- Olaph or Yud in the middle of a word rests 
in general in * or * . The latter is sometimes changed 
into the former. 

The verb ^] I he departed, makes its imperative mood of the 
Peal conjugation thus. 

Similarly |i( he came, has imper. |Z , %^Z , oZ , ^^^. 

7 

The ^ of ^]| when it means to go, has the linea occultans 
as often as it ought to have a vowel from the analogy of the 
regular verb, and Zain by the same rule is without one. In 
such cases the vowel of Lomad is remitted to Zain; as, l^\] 
she departed. 

In the passive part Peal the radical *^ in some verbs receives 

7 

the vowel ^ instead of* ; as, %,^J^,^ taught, Rom. ii. 18. 
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7 

Yud in the verb uDov* has no need of the vowel *; because 
the second radical is not pronounced, and therefore its vowel is 
remitted to the first. There are however forms in which the 
01 is retained without the linea occuUans ; as, Lsou and Lsau • 

7 

In the imper. we have uSci • 
The Yud remains in the Aphel conjugation in the verbs 

7 7 ^* 

^^1 he ejaculated f t-m^) he sucked. The verb |i| changes the 

7 

final ] into «^ ; as, w*iu] he brought. 

X 

«.^2^ drops the first radical altogether ii^ the Pael ; as, 

^^v^ , «.&S:ifi for ^.^!^|j , «j^|^ • 

7 

^] he was faithful, in the Aphel conjugation takes at as the 

7 

characteristic, and ] is changed into 4^ ; thus, ^^^ai he believed; 
soHeb; T^J^H Arab. ^j;4JJb. 

Some verbs beginning with Yud reject this radical in the 

V 7* 

imperat. inf. and fut. Peal ; as, ^^ he hnevo^ fut ^^ , infin. 

•x • 

7 7 « ♦ ' * « 

VS|^, imperat ^; ; ^j^l^ he set, fut. «^£lj , infin. «.2&^, imperat« 

41. Verbs ^. 

The anomalies belonging to this class of verbs 
are only few ; the principal one is the rejection of 
Nun in certain situations, and the rule is this : when- 
ever Nun is at the end of a syllable and without a 
Towel, according to the analogy of the regular verb, 

H 
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it is rejected. We have therefore fat. Peal udosu 

Ne-puJCf for wAoau Nen-puJc^ inf. *n^Sfl for ua^oSao. 

wiama for «nrnii from *jaficj. In such cases the 2na. 
radical has kushoi when it is a ft^D^^^ letter. 

In the imper. Peal the Nun is thrown away at 
the beginning of the word ; as, ^Jooa for ^^osj, ^.acD for 
^nau. The reason of this elision is perhaps the 
difficulty of pronouncing it with rapidity in such a 
situation, anU it has therefore been neglected in 
writing. 

The Ethpeelj Pael and Ethpaal conjugations of 
these verbs are quite regular in all their forms. 

Verbs of this class are not found in the Shaphel 
and its passive conjugation. 

The vowel of the second radical in the fut. and 
imper. Peal observes generally the same rule as regu- 

7 7 y 

lar verbs; thus, v^ he cuty •-i^sj he breathed, . 4ni 
he fixed, take the vowel * ; but canj he adhered, 

7 * 

hl^ it flowed down, have ^ . There are a few excep- 
tions ; as, 2u4a he descended, which takes "" in the fut. 
and imper. Zcuo, Zo^. 

The rule for the removal of Nun does not apply 
to verbs of this class, when the second and third 
radicals are the same ; nor when the middle radical 
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is one of the quiescent letters; nor in some verbs 
whose second radical is Se ; as, 5(tu, ha^xx. 

t nNcp he ascended, is anomalous, and takes some of its forms 

^ V 7 V 

from the obsolete verb - r^i ; as, «.a£D imper. ^ pr^^ft inf. «.acaj 

flit., «.a£d| Apfael. 

Olaph, characteristic of the Aphel conjugation, is occasionally 

7 

retained with the prefixes; as, t^L thou wilt bring down, from 

// « // 
42. Verbs o^ or •.^. 

Verbs having Van and those having Yud for their 
middle radical letter differ so little from each other in 
their conjugations, that they may be both compre- 
hended in one class. These letters are sometimes 
placed in such situations as to lose their consonantal 
power, and defects in consequence arise in those forms 
of the verb where that power is lost. 

1. Vau deprived of a vowel for the most part rests 
in the vowel *. In such case whenever another vowel 
is required by the analogy of the regular verb, the 
Vau is usually changed into Yud; as >qu£)ZZ] for 

V777 *• 

>Qa£)ZZ| , 2l^£ua for £1^0^ . 

2. Vau for the most part takes the vowel " or \ 
When therefore another vowel is required by the 
analogy of the regular verb, the Vau is taken away, 
or changed into Olaph or Yud; as, >q^ for >oa£), 

» P OP P O 

ya\a for >oao, fern. pc^A, plu. ^..Vq^o, ^£uo. 

u2 
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CONJUGATION OF VEBBS \s>. 





PeaL 


EthpeeL 


PaeL 


EthpaaL 




PrsDt Sing. 3. maso. 


^1 


'^Ul 


'^l 


V 7* 




3. fern. 


iiioi 


b^]£] 


2^1 


I^ll) 




2. masc. 


jl::^)] 


i:^]!] 


&:^) 


i^UI 




2. fern. 


^l:^! 


^t^U] 


w2i^i 


-iJi^^ii 




1. com. 


i<^] 


&Salll 


ZSlSs) 


h^VA 




Plur. 3. masc. 


o:^!)] 


ob^Ul 


Q^j 


a:^]2i 




3. fem. 


^" 


ui^UJ 


«i^l 


.:^]Y] 




2. masc. 


^oi^f 


^oJlI^Iz) 


^o2i^) 


tpl^'iiko]}] 




2. fern. 


^2^1 


r-i^lii 


^^ 


^l^U] 




1. com. 


^i 


^]A 


J^] 


J^]^] 




Infinitive. 


''^V* 


Q^]iSD 








Imper. Sing. masc. 




^}1] 


'^l 


^lil 




fern. 


* 7 


J^]l] 


^Asl 


J^]l] 




Plur. masc. 


ol^Qd) 


oi^lil 


Q^:^] 


<^U] 




fem. 


^"i 


^lil 


^J 


r^]l} 




Fut. Sing. 3. masc. 


^toti 


'^l&j 


''^U 


'^]li 




3. fem. 


'^os'Z 


'^iZi 


'^U 


^]1I 




2. masc. 


^QSU 


"^Ui 


'^li 


'^]11 




2. fem. 


r-^li 


,^Ui 


^li 


r^^Ul 




1. com. 


^to) 


"^ui 


'^l 


Vf 7- 




Plur. 3. masc. 


^oioU 




^o^U 






3. fem. 


r^h 


^iL* 


\^i.- 






2. masc. 


^alaji 


^t^]ll 


' ^^Iz 


^oi^lii 




2. fem. 


^u 


^Ul 


^U 


^Ul 




1. com. 


'^osIj 


'^Ijj 


'^U 


'^]Li 




Part. act. 


'^f 


'^li^ 


'^^ 


'^jitio 




pass. 


X 




'^li 
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Aphel. 


EthtaplioL 


Shaphel. 


EshtapliaL 




'^oj 


^oi4 


'^^ol 


^ioM 




idsol 




7 7 


IiiaoLj 




2l1^o| 


h^oll] 


&S')Oifc 


i^oM 




M&^oj 


s^l^oll] 


w^IvVoQA 


^£^o£l4 




Iil^of 


hS^olL] 


^Ss>Q4 


£^oM 






ob^oli] 




7 T * 




J:^^o\ 


.-looiz) 


V* V 


77- 






» , 7 » - 


* ^ - 7 


* ^ 7 'y • 




^ll^o] 


^i^olij 


<tk m 1 


-.7 V * 




4^0] 


7- ? V . 


7^-^ 7 


7 V 7 • 






* . i> 9 * 


• . ^ 7 


/» 7 




^^c] 


^oizl 


^^ol 


^^ok^l 




«..»^0| 


. .\')oIz) 




•.A^olu] 




oliao) 


ti^iaoll] 




0^0 &^) 




^y^o] 


r^oll] 


<tk * 






^w 


"^olla 


1 -. 7 


^^ciuj 




"^oi 


^oii 


"^olz 


^oL^Z 




^ol 


^oil 


"^olz 


"^oiLAZ ' 






• X 7. 


« ' 






^ol 


'^oLii 


'Col] 


"^oWl 






<k 7 * 

^o^oZ^j 


*.. 7 


^0^0 lUJ 




^Sdqj 


7 * 
^oZZu 


^^DO^a 


^SaO^JiJ 


[ 


^a^oZ 


^al^-:)OZZ 


^qNdqaZ 


* 7 ^ 

^a^o£L*.Z 


I 




^ 7-" 

^oZZ 




^o^A2 




^cJ 


"^oZiJ 


^^oaj 


^^oiuu 


'^ai 


"^olh:^ 




V V 




^oi 




t* ' ' 




. 








Digitized by VjC 



'gl 



102 


CONJUGATION 


OF VERBS. <^. 




1 Peal. 1 


BthpeeL 




Prwt. Sing. 3. masc. 


A^ 


A-H 




3. fern. 


^X 


/a^i 




2. masG. 


'^. 


zA-2| 




2. fern. 


^Z^ 


wZ^j 




1. com. 


'^ 


4i^'4 




Plur. 3. masc. 


oX 


o^l\ 




3. fem. 


^ 


-A^f 




2. masc. 


<piA- 


^OZyi-2| 




2. fem. 
1. com. 








Infinitive. 


Afci 




Imper. Sing, masc 


!^ 


A-^1 


fem. 


-r^ 


-n^4 




Plur. masc. 


O^^ 


0,^1:] 




fem. 


X 


^a:^i 




Fut. Sing. 3. masc. 


U 


^iu 


3. fem. 
2. masc. 


'^1 


3^- 




2. fem- 
1. com. 




X V - 




Plur, 3. masc. 


.oAW 






3. fem. 


.^u" 






2. masc. 


<?>!■'■ 


V°t^^ 




2. fem. 


(,^U 


P 7 -^ 




1. com. 


Ai; 


^tj 




Part. act. 


a: 


• /»> X <•> 


pass. 


r^ 
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EXAMPLE, tl- he begot. 




103 


Aphel. 


EthtapliaL 


Shaphel. 


Eslitaphal. 


• _ 


,ioi4 


A.: 


|ioM 


l>o\ 


Z>oi4 


7\ V 


z'^oLl 


i^of 


i^L\ 


Z^ol 


Z^oLa] 


-'H 


-2^24 


V ' 


^Z^oM 


£;^\ 


. T 7 J 


zilol 


z;i^L^] 


oM 


OfLoi4 


'v " 


o^oLa) 




w,L5i4 


J^fSoA 


wI^iI^o&a] 


^oZ^o) 


^Oiyioi4 




^oZ|i^oL^) 


^z"^o| 


^Zjioi4 


-* * V 


^ZjioLl 


^Aol 


rj'rioizf 


7 ^ 7 


^yloL^I 


o,So?< 


Ot^Loi^^ 


«. .P 7 


O^C^kA^X) 


Ao] 


Aoii) 


t^OA 


AoL^l 


-Ao] 




* m 


«^^o2u] 


oj^^ol 


o^iz] 


Ofl^OA 


o^oL] 


r-Nf 


^ji^oiz] 


^^cl 


t-AoLaI 


I^OJ 


tV^y 




» 7 -^ 


Aoi 


fi^oii 


t^^oiz 


Ao2l*.Z 


,Loi 


.7 V - 

1-i.OZZ 


tS.oiz 


V 7 • 

l^o^Z 


^>oi 


^Jloii 




X- 7 * 


>! 


Aoi4 


Ao^i 




^Cji^OJ 


^Ofl^oZZii 


^O|1^0AJ 




^>oj' 


^i^oZ^J 


{y^oL 






^0|l.oZZ 


^o^oaZ 


^0^0 &aZ 


o 7 


^. 7 * 


/?. 7 


^^oIlaZ 


^^' 


t^LoizJ 


t^OAl 




r^<^ 


t^oi^ic 




fi^lL^lD 






ii^oI^ 
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104 CONJUGATION OF VERBS ^. EX. ^A^ he went forth 





FeaL 


AfeL 


EthtafaL 


Prset. Sing. 3. masc. 


7 


iiOd) 


7 % 


3. fern. 


7 • 


£LAd) 


hlsh] 


2. masc. 




<»7 


Lokl/] 


2. fern. 


7 




^LaSilZ] 


1. com. 


<tk « 


tiadj 


tasiLl] 


Plur. 3. masc. 




oad) 


▼ 7 

oodZZI 


3. fern. 


V 


<Jiad] 


7 7 * 


2. masc. 


«^ ^ 




^olLoaZZi 


2. fern. 


-» 7 


» <tk 7 


^imaZZ) 


l.com. 


7 


rjas>] 


,;AS)ZZ] 


Infinitive. 


7 <* 


A <» 7 


* ^ 7 f' 

ooaZii^ 


Imper. Sing. masc. 






«.A2)ZZ) 


fern. 


« 
. ^^<?<^ 


^-.ftOdl 


^]^2z) 


Plur. masc. 


Q.OQS> 




QAdZZ) 


fern. 




^-as>) 


^asih] 


Fut. Sing. 3. masc. 




♦ 7 


7 7 


3. fem. 




• 7 

t.AaZ 


7 7 -« 


2. masc. 


«xo^Z 


* 7 

«.adZ 


7 V * 

^£^2Z 


2. fem. 




X 7 


X V O' 


1. com. 


<^Q^] 


<.n2)| 


U3L2)iz) 


' Plur. 3. masc. 


A <t> 


« 7 


A 7 * 

^OQdZZcj 


3. fem. 




/"}^| 


^AdZ2u| 


2. masc. 


fOOdZ 


foadZ 


^andZZ 


2. fem. 


^odZ 


•^ 7 


^ji^ZZ 


1. com. 


wA02U 




^naZ^j 


Part. act. 






..£l2)Z2l^ 


pass. 




7 7 
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3. In the Aphel conjugation the Van is changed 
into Yud ; the Vowel % which belongs to Van, is also 
changed into % and this vowel is remitted to the pre- 
ceding letter ; as, vq-jo] for >oa^l. 

There are some verbs which preserve the o in the Pael and 

y 7 V 

£thpaal conjugations ; joj he disturbed^ jOfl] he was disturbed, 

w^] he joined in matrimony. 

In the part Peal the Van is changed into Olaph, and is pro- 
nonnced Yud. When the third radical is a guttural or Rish, 
the vowel * is changed into ' . See § 37. 

Throughout the Ethpeel conjugation Z of the syl- 
lable z| is doubled, except in the 2nd. pers. and 3rd. 
pers. sing. fern. fat. This is the same as in the Chaldee, 
except in the latter language the duplication is made 
by the Dagesh /orte. 

The verbs of this class are not found in the Sha- 
phel and Eshtaphal conjugations. 

There are some verbs having the middle radical Vau, 
which are not conjugated after the paradigm ; namely, 

(1) Those which have Olaph or Yud for the 
third radical ; as, )o^ he was equal, <^o5 he 

X 

was drunk. 

7 7 

(2) Such verbs as wi^oa he desired, }oy he rejoiced, 

7 7 

$Q^ he da^tced, ^(^] he acted unjv^stly. 
In some verbs a difference of signification is marked 



Digitized by VjOOQ IC 



106 VERBS o:^ OB *-:^. 

by the middle radical Van being moveable or other" 
wise ; as, >a^ it was whiter \^ he saw. 

Verbs having Ynd for the middle radical letter, 
preserve it in most of the forms of the Peal conjuga- 
tion ; for instance, h^ in the praeterite. 

PlnraL Singular. 

X X 

7 

X X 

X X 

♦ X X 

V 

X -•» X 

In the fat. Peal the prseformative letters have no 
vowel except that which belongs to the first person 
singular. 

Prom verbs of this class quadrUiteral forms are fre- 
quently derived, and make two additional conjuga- 
tions, namely, Palpel and its passive Ethpalpal ; as, 
^V^l he made a commotion, from ^oi ; >o^5 he exalted, 
from >oo5 . See quadrUiteral verbs. 

In l^jft he lived, whenever a prsBformative is annexed, the Yud 
is taken away and its vowel sometimes remitted to the preceding 
consonant; as, inf. y^^^ for ^-i»^, fut \^ , Aphel s.^ . We 

<•« /i« X X 

also find \J^, jlV", fut. Aph. \^. . 



Digitized by VjOOQ IC 



VERBS Uy P 107 

43. Verbs %. 

There are a few anomalies in these verbs, but they 
are not so numerous nor of a kind to require a para- 
digm. Most of them may be accounted for on the 
principle stated in § 40 ; namely, that Olaph remits 
its vowel to the preceding letter , which was previovsly 
without a vowel. Agreeably to this law we have ^U 
he was goody *JD|fiD he was old, ^U- he enquired^ imper. 
^|£D put on the shoe. So also in Ethpeel we have ^1 ft-^1 . 

Olaph is sometimes placed before the first radical ; 
whence we have from *^Id the following forms, ^^l^^. 

In Aphel we have ^^l^l he did badly , %^] he put on 
shoes, t^l^l he did well. 

In Pael and Ethpaal conjugations Olaph is gene- 

T 7 7 

rally changed into Yud ; as, «-ia-^ he prepared, u-^^jL] 
he wa^ prepared. But we have ^1^, ^1^1. 

In the Ethpaal of llj we have both forms; viz. 
IU3I and W-jj. 

II II m 

44. Verbs P and *^. 
This class comprehends the two classes of Hebrew 
verbs terminating in i< and n, and the three classes 
of Arabic verbs ending in ) . ^. 

In the consideration of these verbs, we observe, 
1st. When they receive an addition to the end. 
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CONJUGATION OF YEBBS <Wk 





PeaL 


ApheL 


Ethtapbal. 




Preet. Sing. 3. masc. 
3. fern. 
2. masc. 


AS 




7 7 * 

pz^l 

.» » » . 

^P^l 

T » » 

ZpiZl 




2. fern. 


w.Z>S 


wzpi 


T T . 




1. com. 


Zp 


it=i 


-ip^4 




Plur. 3. masc. 


cp 


opj 


cpzzl 




3. fem. 


->= 


-pi 


V 7 . 




2. masc. 
2. fern. 
1. com. 






i •77. 

^pzz! 




Infinitive. 


? * 


#. P 7 


OpZ^lD 




Imper. Sing. masc. 


103 


<?' 


>3i4 




fem. 




^p) 


^pizl 




Plur. masc. 


0]^S 


opl 


opizl 




fem. 


^!" 




^}?^ 




Fut. Sing. 3. masc. 




• 7 


7 7-* 

pz^ 




3. fem. 


fosZ 


pz 


7 7 * 

piZ 




2. masc. 


^osZ 


>=>^ 


pZZ 




2. fem. 


^v=^ 


T*>=^ 


^pZ2 




1. com. 


ios) 


v^l 


pZZ) 




Plur. 3. masc. 




V5»=i 


^opZ&J 




3. fem. 


K\=^ 


<.>=» 


^p26j 




2. masc. 


xpysz 


i^ysl 


VOT^^-^ 




2. fem. 


i}=>^ 


<.>=i 


^pZ2 




1. com. 


IQZU 


>ai 


pZ&J 




Part. act. 


l^ 


>T^ 






pass. 


X 


7 7 
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EXAMPLE, >oo^ arise thou. ex. yo-^i he exalted. 109 



Ethpaal. | 


ApheL 


EthtaphaL 


PalpeL 


Ethpalpia. 




V 7 * 


>cu2f 


yiJzz] 


^i^\ 


\ ys^izi 




2C^U£iZ| 


2)i:^c^) 


as in Ethpeel. 


i:i£i';:£.i 


' l^i^/zf 




^^.^^) 


Zil^^a] 






> 2kicj2£jij 




77 * 


. ^AVn^pj 




^£^|V£j 


> M2L^p£iZ) 




l^.oZ] 


2C^| 




2^^j 


' hUfiLM^ 




Q^^Ol] 








\ Q:£i^>4 










j:^^; 


i w:::^i:«iz] 




4^ 7 V ♦ 


A x^ 




4k <•» 


> » » » . 










^hu'^. 


» ^o&!iC{:x)>z) 




^.^^.o/l 


^iCiC^l 




^2^^ 


} ^Kicv5*J4 




7 7 7-* 


7 X^ 




7 « 


? y 7 7 J' 




r^^l] 


^licuaj 




^liCiiC. 






A 0V ♦ 


A o 




A » 1 


*k P V * 










QiCjiCii* 


^ a^^9£i^ 




>qI2z) . 


X 




^iic. 








7 

z 




W«lC^ 


7 ' ^ , 




7 ^ , 


7 
X 




o^p^ 


7 T 




^ ^ * 

^^^^! 


* X 






T 7 




7 7 • 


X 




>«i^i- 


7 7 • 

1 >o|^>£u 




>a^ZZ 


>a^Z 




>OiiCi. 


: -fi^hLL 




yx^ll 


ya^Z 




>OiiDh 


I >o-^3ZZ 




,^<UuoU 


^^^>nZ 




^iioi- 


: ^^3zz 




7V * 


yj-fil 




>Oi^j 


1 >o^i^1 




P 7 •> 






^Q^jiDV 


J ^a^f^>^j 










^iiCf 


J ^p^iLj 




^o^a^ZZ 


^aV£u£)Z 




^Q^^i. 


Z %^'^ML 




7 7 * 






^t^' 


L ^i^3ZZ 




>a^Lj 


>a»AJ 




yjjici 


J >0^9^ 




7 V 


X 






7 7 
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118 OBJECTIVE AFFIXES. 

Vowel preceding. 

Sing. Flo. 

s^ax , «-Aaio (before Yud and in the Fut.) 
di (<yil) 

It will not be necessary to extend the paradigm be- 
yond the Peal conjugation, for the others are inflected 
like it. Whatever deviations there are will be given. 
Neither will it be necessary to give examples of irregu- 
lar verbs, except that class of them which have Olaph 
for the third radical, and of which, on account of some 
striking peculiarities, particular notice must be taken. 

The first and second persons of both numbers 
through both the tenses do not take the objective 
aflfixes of the same person, otherwise the signification 
would be reciprocal, which is usually expressed by 
certain conjugations. 

In the prset. the third pers. plu. fem. has two forms, 
wli^^ and ^f^^i one the simple and the other the 
paragogic; each of them takes the afiixes. There is 
also a masc. paragogic form ^aX^ . 

Verbs of the sec. pers. plu. prset. of both genders do 
not receive the affixes ^ooi and ^oi ; instead of them 

are used the separate pronouns ^ and ^| . 

The following transposition of vowels takes place 
in receiving the objective affixes : — 
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OBJECTIVE AFFIXES. 119 



'^j.^ becomes 


^^ 


2^L^ 


£1:^ 


ic^^ 


i^ 


aX^, ^0^^ 




>^^C, T--^*^ 


^, ^li^ 


o^a^ 


al^Q£) 


47. 


FrcBterite, 



y 

3rd. ^er*. Mw^. wia^c. ^'^j^-^ he has slain. 

f i\^ A^ Aa^ slain me^ ^-^^^ w^> f^^ 

theei masc. ; t>^>^^ thee, fern.; x^rC^^ 

yoUi masc. ; ^•-iN^ yoUf fern.; onii^ 

A^m, <7i^^ her, fOJl ^^>-^ ^A^^, masc; 

^1 ^^>^ them, fern. 

Srd,pers. sing, fern, h^^p she has slain, 

7-7 'e^ 'V' 

^^hS^^^ she hds slam me, ^ftX^ us, ^l^^o 

7 *" ? 
thee, masc; .-o^ik^ thee, fern.; ^tJ!^o 

you, masc; ^^2^S^ you, fern.; oibJ^^ 

P7* '^ *• 

him, <7i2i^^ Aer, ^qjI Ju^^ ^A^m, 

masc; ^] iu^^ them, fern. 

2/2C?. /j^r*. *m^. masc, tl^^ , 

k^L^^ thou ha^t slain me, xl^-^ us, 

wA«n^2i^^ him, aih^^ her ^aa] 2i^^ 

...... ^A^mmasc; ^] 2^^^^ them, fern. 
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120 OBJECTIVE AFFIXES. 

2tid. pers, sing, fern. ^h\^ . 

•-o^a^^^ thoif^ hast slain me, ^ft-^^ n^, 

woicuLlii^ him, oL^ii^^ her; ^oj] ^ft^^ 

them, masc. ; ^] w*2u^ ^Aem, fern. 

\st pers. sing, h!^^ 

^il^ <A^^, masc. ; ^^2l1:^ thee, fern.; 

^Qs£ii^ yoi^, masc; ^ft^^^ yot^, fem. ; 

oilL^k^ him, dihJ^^ her, ^oj] Lis^^ 

^Am, masc. ; ^1 i^i^4^ ^A^^, fem. 

3rc?. jjer*. plu, masc, a^^ or t o^^ . 

w^o^^ me, {Q^^^ tts, yol^^ thee, 

* 7 *k t 7 

masc; < onS(^ ^Ae^, fem. ; ^aao^^^ yow, 

masc; ^oL^ t/ou, fem.; w^oia^^ him, 

oioii^ her, ^ojI o-^^^ ^A^m, masc; 

^] oi^ ^A^m, fem. The other form becoming 

^0^^ takes the affixes of the 2nd. pers. sing. masc. 

^7 7 

3rd, pers, plu, fem. wl^^ or "V ^ n , 

>#iS(^ m^, ^oS^ U8, y^!^ thee, 

~ 7 * ^ 7 

masc; < ^^\^ thee, fem.; xn^\^ j/ou, 

-^7 P « 7 

masc; ^>^N^ i/ou, fem.; ^^mj^^ him, 

ci^^ her. The other form becoming ^^^^^ 

takes the affixes of the 2nd. pers. sing, masc 
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OBJECTIVE AFFIXES. 121 

2nd. pers. plu. masc. # o£iii^. 

uaJjoZ)l^^ me^ ^o£u^^ us^ «-*(TujoIui^ 

.... hiniy cuofi-^^ her^ 



2nd, pers, plu. fern, ^t^^^p , 

P-V ^t.^ ^"^^'7 

w^jj^Il^^ me J ^l^^i^ uSy ^crui^Iu:^ 

... hinif <jUK*2L^i^ /i^r. 



1st pers, plu, ^^j^^. 

£> V 7 

^1-^^ ^Ae^, masc. ; «.>ni\(^ thee, fern.; 

^oai-^^ youy masc. ; ^^^^\^ ycm, fern.; 

%^(TiiiiN(^ Aim, (ju^^ Aer. 

7 

Infinitive. ^^5j>,^UiLd. 

< »i\(}nV) ^0 «Za^ m^, ^Iv^a!^ uSy ^/\^c\'^ 

tJi£ey masc; n-iN^JnVip thee^ fern. ; ^o^^^^LaI^d 

yof^, masc; ^^^^^^^^nV) y(?t^, fern.; oiN^nSo 

him, (ji ^ .^ £iSo A^r. 



Imperative, ^o^ . 
27^d. per*. «2W^. masc. 

wO^o^ m^, ^^o^ USy ^(Ti^Q^ 

him^ (ji^o^ A^r. 

2nd. pers. sing. fern. %J^q^ . 
- -^-V^|A^ 77^^, ^di^o^ tis. «.^cu^a^ 

X z a 

, oi-i^a^ • . . . A^r, fem. 
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122 OBJECTIVE AFFIXES. 

P/w. numh. 2nd. pert. masc. o^o^, ^o^a^. 

^oi^M or ^*xia!^o^ 'ine, %^^<^ or ^o^m 

2^, »-AOia^ao or ^oujo-^oo hmiy aia-^^a« or 

cruo-^oo her. 

2nd. pers. fern. ^J^q^ . 

. .X ft^n or i>iwSa^ m^, TT^o^ or ,-iAo^ 

U8, ^-qiAo^ or ..^qiJL^o^ him, oi^i^a^ or 

<ju-i!l^a^ her. 

Future Tense. 
Srd, pert. sing. masc. ^o^LoJ . 

i^o^^ me, ^^^^ «^, y-^^Aa if*^^, 

masc. ; > »^S(^n3 <A^e, fern. ; ^oa^o^ i/0Uy 

masc. ; ^^aV^o^Laj you, fern.; w^^oJ^uaj 

him, (7L»X^ A^r. 

X ^ 

2nd. pers. sing. Jem. ^^^pL. 

X -^ 

,.i,i.b^^^ me, ^ i i . S^ il f^5, w-^ovo-l^ii 

XX-^ XX* X* 

Aim, <7ii*S(^0i^ her. 

X *« 

3rc?. pert. plu. masc. ^q!^.^Iaj . 

t,<nQ^^ m^, ^alv^ t^^, ^o^^^LoJ 

^A^^, masc; ^-^sjoI^^Loj ^A^^, fern.; ^oajo^^ 

you, masc; ^•-w^^ you,i&m. ^auio!^^^ 

him, quoN(}Qi A^r. 
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Srd, peri. fern. plu. ^.S^oj 

i>ii 7fc(^ni me, ^^^^n^ «^, . ^i S ^ni 

thee, masc. ; > oiS^ thee, fern.; ^ o'^iN^ 

t/ou, masc; i^i'r^iS^^ni you, fern.; ^• g uiSj^oJ 

him, ouS^Loj her. 



Participles are seldom found with the objective 
aflBLses ; when they are, the modification they undergo 
is the same as that for nouns. 

48. Observations. 
Fraterite with Affixes. 

It will be observed from the foregoing examples, 
that verbs and nouns have nearly the same vowel 
changes ; thus, ^^^-^ , when it takes the afl^es, remits 
the ^ to ui (see p. 119), which is similar to t^a^, ^t^^ 
In the other persons of the sing, the vowel is retained 
on the second radical to avoid three letters coming 
together without a vowel. In the third person plural 
of both genders the ^ is put back on the first letter, 
o receives •^, and ^ of the fem. is taken away. The 
first and second persons plu. preserve both vowels 
unchanged. 

Verbs having * with the second rad. retain it in those 

7 

places where ' is found in ^^£) . 

Verbs having Olaph or Tud for the first radical 
may be referred to ^^o ; for whenever ^ is destitute 
of a vowel, there Olaph has * and Yud * ; when ^ 
has % Olaph and Tud have the same. 
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Pael, Aphel and Shaphel conjugations retain the 
first vowel inimoveable, but the second they change 
in the same manner as in Peal. 

The aflfix w^oio is used after Tud, ^o} after those 
which end in o servile ; this is the case throughout 
the conjugations. 

Infinitive. 

In the infin. Peal the last vowel is taken away, 

except with the suffixes ^os and ^ ; but if it be ''j as 
in verbs having Vau the second radical, the vowel 
remains. In the other conjugations having the termi- 
nation o, z is added with the suffixes. 

Imperative, 

The imper. of all the conjugations, where the middle 
radical has any one of the vowels % "" or % does not 
change its form in the sing., and inserts Tud before 
the affixes. 

The vowel o in the plu. masc. is remitted to the 
first radical. 

Pael, Aphel and Shaphel conjugations, when the 
imper. agrees with the prset., cast away the vowel of 
the 2nd. radical before the suffixes; as, «^aio^^o) 
bring him. But verbs having the middle radical ], o 
or ^ , as well as. some paragogic forms, retain the 
vowel ; as, *^qid^] do me good. 

Future. 
The 1st. pers. of both numbers, 2nd. pers. sing, 
masc, and 3rd. pers. sing, of both genders preserve 
the second vowel before the affixes ^aa and ^ ; but it 
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is lost in the others. The remaining persons keep 
hoth vowels in all the forms. 



The verb \L,^with Affixes. 

The forms which end in 1, viz., praet. Peal m.; 
Imp. Pael, Aphel and Shaphel in 3rd. pers. sing, 
masc. cast away ], but retain the vowel % by which 
the suffixes are annexed to the verb ; as, «-*i-\s^, y^^, 
•-•ou^;^^, ^Hs^j I^ ^^ I^- Peal the 1 is changed into 
^ moveable ; as, |l,^ , .,^ i > S ^^ , <n«^^^ ; but before 
^aa and ^ the | is removed, although • is retained ; 
as, ^oa^^^^ , ^-f^^ • 

Those forms of the verb ending in 1, such as the 
futures and participles, when they use the affixes, are 
accustomed to change 1 into ^ , the vowel being re- 
tained; as, ti i > S ^, ^«^^>^. 

There is this peculiarity in the forms terminating 
in o, that they change o into oo or o]; as, 
«i^oa^^ or •-^ol^. , «^ooJ^« , or *^ofL . 

The form a**, which is the termination of the 3rd. 
pers. prset. plu. of all the conjugations except Peal, is 
changed before the affixes into a*; as, o-mj they 
tempted^ <^a»fiQj , ycuni . 

In those parts of the verb which end in w.^, the vowel 
is either expunged, and the •«• becomes moveable, or 
both w* and * are retained ; as, /-•^>V9 *-a*^^, >.#i >^^ 



t.Aon 
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CONJUGATION OF VEEBS P WITH AFFIXES. 



Affix Sing. 


iMasc. 


2 Masc. 


2 Fem. 


Prset. PeaL 3. masc. 
3. fern. 
2. masc. 
2. fern. 
1. com. 








Plur. 3. masc. 
3. fem. 
2. masc. 
2. fem. 
1. com. 








Infinitive. 


..i^ 


A^. 


-^^ 


Imper. Sing. masc. 
fem. 








Plur. masc. 


<^oq\^ 






fem. 








Fut. Sing. 3. masc. 
Plur. 


Retains the form of t 


be regular verb. 


^-=^ 


Pael. Praet .Sing 3masc. 
3 fem. 


7 V- y^ 






Plur. 3 masc. 
The other persons 


J follow the form of th 


le regular verb. 


Aphdau 


Imper. Sing. masc. 
fem. 








Plur. masc. 
fem. 


1. ^7 
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EXAMPLE, U^ke revealed. 
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3 Masc. 









*^ 



8 Fern. 



CW^^>^ 



«iA01 









1. Plur. 



2. Masc. 



at 

aio 









2 Fein. 



(Til:^^ ^X^ 



^*9i 



•^^ 



^*^ 









ClA^ 






*. P 7 -^01 



V«^»-^ 






"^ 



^oa2^ 



rS 



^^ 



^ 7* 7 



7 7^ 



<oaA^ 



^-^^ 



^~^ 



^oa-1^ r*^-^ 



Ihaphel are joined with the affixes in the same manner. 



«k ^ 7 



WA91C 



^•01 



«i 7 7 
O ^7^ 



^7^ 
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128 OBSERVATIONS ON OBJECTIVE AFFIXES. 

There are many parts of the verb which follow the 
regular forms of ^ in every respect, viz. the para- 
gogic forms, the 3rd. pers. sing, fern., 1st. and 
2nd. pers. sing, and plu. praet. ; 2nd. pers. sing, fem., 
2nd. and 3rd. pers. plu. masc. and fem. fut. ; and the 
inf. of all the conjugations, the inf. Peal excepted. 

Some instances are met with in the 3rd. pers. plu. 
masc. of the Peal conj, where the 3rd. rad. Olaph is 
retained with the affixes ; as, i-^oLiJo^a they have built 
it. This remark applies also to the 2nd. pers. plu. Imp. 
of both genders ; as, %i«aio]f^ looae him, John xi. 44. 
This custom of preserving Olaph is also found in the 
partic. Peal as well as in the Imp. sing, and plu. of all 
the active conjugations ; as, w^pLa hating me, Ps. ix. 

xp 7 

14 ; ^«i«]ai* shew me. Cant. ii. 14. 

In the futures, where Yud quiescent follows the last vowel, 
before the su£Sxes another Yud is sometimes added ; as, 
,«»av*«^jA^ P do not loose it. Amira, Gram. Chald. p. 377. 
Hoffman, however, doubts the truth of this, and is of opinion 
that the Yud has got into the text in this and other places 
through the carelessness of editors. See his Gram. Syr. p. 230 
In 1 Cor. xiL 31 we have an example of the Yud being re- 
jected ; viz. f oaOii^] / will shew you. Sometimes we have 
» used for *, especially before the affixes of the 3rd. pers. 
sing. fem. ; as in Peal, Matth. ii. 19, aw»^ he would dismiss 
him. 

In 3rd. pers, praet. plu. fem. the common form is joined 
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with the aflSxes much more frequently than the paragogic ; as, 

O ^ 7*7 

wAOWfti^) they healed him, is found rather than — ^tV tfn] • 

49, Doubly Defective Verbs. 

The irregularities in verbs, it has been already 
observed, are produced by having as a radical one of 
the letters Olaph, Vau, Yud or Nun, which in certain 
situations is dropped, or by having the second and 
third radicals the same. There may be roots having 
more than one radical, which is subject to elision or 
quiescence. Of course it will not happen at the same 
time that all the letters will disappear or become 
quiescent; for the principles on which these pecu- 
liarities depend cannot operate simultaneously by any 
combination of circumstances so as to produce this 
effect. It will therefore follow that some letters of 
the root must remain in every part of the conjugation, 
and that in general no two consecutive letters can be 
at the same time subject to defect. It will be suffi- 
cient to consider a few instances of doubly irregular 
verbs, which may be divided into the following 
classes. 

1st. Verbs with the first radical a Nun and the 
third Olaph ; as, 1^ A^ injured, Ethpeel w-^z], where 

7 

Olaph is changed into Yud; Aphel *-*!>], where the 
initial Nun is assimilated. So we have lau he tempted^ 

X 7 

Aph. «-*iX)|. 

K 
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2iid. Verbs having the first and third radicals 
Olaph ; as, ]l\ he came^ fut. Peal Up, inf. l^po, imper. 

O V 7 

Iz, Aph. u*M which possess the defects both of ^^1 

and lis. . Again, P] he lamented^ fut. Pp, inf. P^ic, 
imper. wJ^. 

3rd. Those with the first radical Tud and the third 
Olaph ; as, po-», or ^-^io^ he swore ^ ft-^iiOA I have sworn^ 

X XX XX 

o ▼ 

UiOo A^ t^e// swear ^ p^l^ ^o swear ^ imper. w»^cu Aph. 

* X X X 

«-»2iDol. pifcA^^r^w?, fut. V^Ij, inf. V^l^, imper. *-»^ 

XX <f^ X fX 

Aph. «.^o|. 

X 

4th. Verbs having the second and third radicals 
Olaph. IId he forbade f whence 3rd. pers. praet. plu. 
op>, inf. l^alio, imper. u^ja, fut. ]\=^. ^^ he laboured^ 

«» X s 

fut. W^, inf. IPii, imper. -13, Aph. u-p], or ^. 

«»» X X X 

]o(j\ has the shortened form of the fut. ](ju, as well 
as the ordinary lo(ju. 

50. Quadriliteral Verbs. 

The Syrians have some verbs composed of more 
than three letters ; they are not numerous, and as in 
Hebrew and Arabic, are chiefly derived from triliteral 
roots. They are formed by the addition or repetition 
of a letter, and undergo little or no alteration when 
the prefixes and aflBxes are annexed. 

I. By the repetition of one or two of the letters 
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of the triliteral root, and chiefly in those eases when 
the second and third radicals are the same, or the 
middle radical Vau (see § 42, 46) ; thus, 

7 7 7 7 7 

t>^i>5^A<? dragged along ^ from hfy^e dragged; -^^^A 

7 

he was exasperated^ from h^ he was bitter. 

7 7 

> p^ he did qften^ or practised^ from jiis^ he did, or 

* 7 7 7 

made; ^^^=^^1 he was made, or became lazy, from ,-n^ 
he wa^s lazy. It will be seen from these and the 
following examples, that the general effect of the 
duplication is to give increased intensity to the signi- 
fication of the original word. 

II. Instances of two of the radicals being repeated 

7 7 V 

are, ynSviSiiZ) he dreamed far a long time, from >q!^ 

7 7 7 

he dreamed ; .^^w^i^-^i he imagined, from s^- 

III. Some appear to be compounded of two verbs ; 

7 7 7 

as, jSSn^^i he was put to sham£, from ^^^^ he was base, 

and t^^ he vnsulted. 

IV. By the addition of a letter to the beginning 
of a word. 

7 V 

(1) >o; as, \">mv> he made poor, ^-am^Z( he be- 
came poor, from the Arabic 1^ he was poor. 

7 

(2) u» ; as, wsoitflo he hastened, he urged, from 

7 

^jDo^h . This is probably a variety of Shaphel. 

(3) L ; as, t^^al^^ he taught, from t^i^ he adhered 

to, followed. 

K 2 
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The letter Vau is sometimes inserted in the middle 

V V V 

of a word; as, t^o:^ he tunsted, t^a^^] he was per- 

• * 

n ^ 7 7 

plexedy from the root ^g:^^ he botmd; tsoa he bore^ 
endured^ expected, from jjaa. 

Sometimes we have •-► ; as, ^j-o he did wrong, 

7 7 7 

from ^|3 he chomged, fia^ he carried, endured, sup- 

* 7 7 7 * 

ported, from t^a. >o; as, i^mSn*^ he persevered, from ^-cq-» 

7 7 

^ w?a« strong. 5 ; as, ^^S^i^ *^ rolled, from ^^^^^. 
At the end of a word we find sometimes the letter 

7 7 

u* ; as, u*a-o he made domestic, w^fc-^Zl he was treated 

7 

familiarly, from ius a ^ot^^ ; u*Li*Z A^ subdued, from 

<• X 

^ 7 

L^^l or iu^Z tmder, •beneath. Common forms of this 

7 V 7 

kind are •-•>t\s5 •-^t^j ^^^ -^iZ. 

It is unnecessary to give more examples ; we will 
only observe that, in the process of conjugation, these 
verbs follow in general the principles laid down for 
triliterals. 

51- PARTICLES. 

Under this term may be comprehended words which 
are used in explaining, modifying, and connecting 
the principal parts of a sentence. They embrace 
therefore. Adverbs, Prepositions, Conjunctions, and 
Interjections. 

Adverbs. 
1st. Of time. 

^] at once, together, ^l^ when ? ^^is^Z) or > «\soZ| 



Digitized by VjOOQ IC 



ADVERBS 133 

yesterday^ ]^H^ ^^ tJieend^ at lengthy ^hh^ afterwards^ 

O OP O V O P V V 

^^01 then^ K<^ noWy ^o^ or Ij^^doa to-day^ t^aa perhaps, 

X 

>o^a>k before i Ir^^ mi/mediately^ t^*^ to-morroto, 

X * m> * 

fo'W w?^^ ? how long ? V^ctu^ \^t^ until noWy *-*-i^ ^ 
suddenly. 

2nd. Of place. 

^7 P P P V P V 

U^l where? jo A^r^, hither, \:^ hefice, la^P l^fi^ 

/? 7 

whither ? which way ? ^L there. 

Adverbs of various kinds. 
Via-.! Ao^M? / w:^^ greatly, very, ^o^, ;cu4^3 o;^?y, 

^-•V^ *7 X7 

^oN NV) fiaWov, especially, more, ^^] truly, j^Iu more, 
^^5^.^ or ^^^s^ quickly, ^^j^J^ little, o^skjio already, 

V X 

ft^la (for Ztl^ja a« I have said) namely, as, like, ^] 

7 7 7 7 

yes, it is so, >of whether ? pray ? ^-oo] i. e., or, oa^l 

P 7 

where is he? (which is formed from the adverb Uul 

* P 7 tf 

and the personal pronoun oai), ^Ziji m ^^ «am^ 

O f '^ pi 

place, \s^^from whence? ^>"^v> /^ot^, therefore, ^^ 

<> «7 7 '^ V' 

gratis, for nothing, jSn ^\ wholly, >ojjd Ji^^, J3, o-j^ 

7^ 7/3 7 ^^ A P 

^io^, 2u^] lastly, £ui£)^ firstly, Zoj-uZ secondly. Prom 
any adjective, an adverb may be formed by adding the 

P P.Jf o 

termination 2ul— ; as, M^^^ divinely, iuUuji justly. 
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Prepositiom. 

Some Prepositions are prefixed to verbs, nouns, 
&c., and others are separate words. Those most com- 
monly used are a in, ^ to, Za^ to, with, ^ from, 

w*i-^, lo-o or iu3 between, | ^.Ns without, Pb, P? with- 

out, iiusuD, iluD after, « ,?i Nii ^br, 3^, ^-^i^ 

about, ^a^oJ^ against, ^^^-^L^ beca/use of, ^^^^ t(p<?7» 

or against, >q^ t<?i<A, >Ojfi before, Zosi^ according to, j-j* 

a^, 7^^«r, i;^ the possession of, \^yQ£i before, Zo^z or iu-*Z 

Conjunctions and Interjections. 

These are o] or, ^], Zoo], pto] e^^, P| aXXa, J«^#, 
PI if ^fy unless, Q^ if, P o^ if not, ^ if, ^o^ 
therefore, r'^ap, for, 9 as, because, ^j Sk, but, >05 

P 7 7 

/^^^ bt/ chance, ^^^jk^oi therefore, o a^c?, ^ w?A^;^, wo 

z • 

• V' P e> 

mterrog. ya-:^ truly, > . . V^ when, ^^, '^^^>^^^:^ therefore, 
^^ whilst not, before, \^\::^ tmtil, ^1 also, ^] although. 

The Interjections are jcji behold, of, ^of O ! ^oU] 

V . P A o 

•-.oJ^ O that I ^o woe I o^nn I prat/, Ij pray (Heb. 

. ^ 7 * X 

KJ), jxu^far be it ! woo^ hail ! happy ! 
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52. Syntax of Nouns, 

The Noun which is put in a state of construction 
must precede that which qualifies it or limits its sig- 
nification ; thus, ai^] u»p the womb of his mother^ 

<>nnni '^Q>^^ the half . of my goods. This is the 
reverse of what takes place in Greek and Latin, where 
the second noun is the one whose form is modified, 
and this modification is termed the genitive case. 

The genitive in Hebrew is indicated by the first 
noun being put in the constructive state ; but, besides 
this mode in Syriac, it is also very frequently done by 
placing i before the second noun, as will be presently 
more especially noticed. The reason of the latter 
method may be this ; that many nouns in the masc. 
sing, and plu. fem. having the same form in both 
states, it became necessary to introduce some mark of 
distinction. Hence it is that examples of the con- 
structive state for denoting the genitive are much 
more frequent in the plu. masc. than in the sing, 
masc. and in the sing. fem. than in the plu. fem. ; as, 
\^o<j\l J^l fdce of the deep. Gen. 1. 2 ; ^^Itfia^l i.^i5 

X X 

■x 7 7 

the children of Israel^ wy.aj *.*^q-iS in the days of Noah, 
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Bar. Heb. 397. 2 ; jjuL j:S:i the words of God, 
U^ the years of my life, Eplir. Syr. 3. 428. Other 
examples, where the absolute and const, states have 
the same form, are t^, ^^^.2^, 0\v, j^, >oa^, and many 
more. 

Two nouns sometimes come together in regimen, and 
the second has the force of an adjective; as, ouj 

|i«Vi.^ his right ear, Luke xxii. 50 ; |i>V>n>? yi^ thy 
right eye, Matth. v. 29. See § 22. 

The genitive is used not only actively, but passively ; 
i. e. the noun which is put in the gen. is not always the 
subject, but the object of a preceding noun ; as, Jud, 
ix. 24, ^^>.»:iO0|j^ caoioaS ^^^sn^^ Po^ the injury (done) 
to the seventy sons of Nadufhil ; also in Isaiah xxvi. 

P 7 ^0 

11, we have l:ac:^j oiai^ envy (at) the people. 

Although proper names seldom receive a genitive, 

yet the names of countries, cities, rivers, &c., for the 

sake of an accurate description, do sometimes admit 

p *, t. * 
of this construction; as, Ijooi^ >ai*2^2u2 Bethlehem 

ofJudah, 1 Sam. xvii. 12. 

A noim is often found in the constructive for the 
absolute state, when it is followed by another having 
a preposition prefixed ; as, l^ils ^-oaJ acceptors of 
faces, i. e. hypocrites, where we have *-oma for 
^-zimj^ Matth. xiv. 3 ; |i« ^p blessed among 
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women, where we have A^^^t^ for l^fS, Luke i. 28 ; 

X X 

lloia-i^ %K*^2o denying kindness , i. e. ungrateful, 
•-^l^so for ^fS^, 2 Tim. iii. 2. The preposition is 
sometimes separated from the noim ; as, ]p? yai^ «-adA, 

V 

1 Tim. i. 10, where we have i-oiU for ^r\-\ k . 

The definite state in its primary office is undoubt- 
edly intended to express a definite sense, i.e. it is used 
to direct the attention to a particular object or objects 

known either by universality or pre-eminence, or 

• 

described previously by some circumstance ; as, 1Z\:^a 

O 

L^ the hour was come, llvs^^^j] \k\ I am the vine. 
It occurs in all the cases where the Hebrew article is 
used, as may be observed by comparing the Hebrew 
Bible with its Syriac version. From the same com- 
parison it may also be seen that Syr. nouns are put 
in the def. state in numerous instances where the 
Hebrew article in the corresponding words is omitted. 
Indeed this state has become of much more general 
usage than in all probability it originally had, and 
many examples are found where the definite form is 
employed, which seem to show that it and the absolute 
are put indiscriminately for one another ; for there is 
no apparent reason why one should have been used in 
preference to the other. The consequence is that no 
certain rule can be given for using the definite state. 
At the same time its analogy to the Hebrew n is very 
certain, and there is no doubt in the early period of 
the language it was bound by the same laws. 
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The definite state has so often usurped the province of the 
absolute, that the latter has in some instances become aknost 
obsolete. Agrell^ however, is quite incorrect wben he says in 
his Supplementa Syntaxeos SyriaccB, p. 73. ** Absolutum ^Jij 

z 

mulieres, uxores^ non nisi bis reperi, nempe in Assem. T. III. 
P. L p. 252 col. 2 line 16, a fine et T. IIL P. 11. p. 320 line 7 
a fine, quam contra ea emphaticum \^ plus millies occurrit" 
See Gen. xi. 22, 23, 24, &c., where the absolute form of this 
noun in the plural is seen. The following are instances in which 
the absolute and definite forms are used indiscriminately: 

7 P 7 

^-Vt ^-^*>«[ forty yearsy Bar Hebraeus p. 20, L 4, and \^xi 

^^■^«] ib. p. 19, lines 7, 8; ^^ 2l^ Luke xiiL 7, 2l^ V^iX, 

Bar. Heb. p. 17, line 9 ; ^ p> without end, ie. infinite, ib. 
p. 334, line 1, and }d£D P^ , ib. p. 544, Ime 13 ; ^^i^ }}> 
innumerable ib. p. 596, lines 7, 9, and |i«iSn P^ ib. p. 577, line 
15 lyooJ^ daily, ib. p. 467, and (V>Q>\a ib. p. 389, line 5 
from the end ; ^i^ ^^^ every year, ib. p. 240 line 4 from the end, 
and ]hx^ ^^ ib. p. 28, line 1 1 ; « >\4 ^ suddenly, Luke ii. 13, 

and ] V^ -^ ib. IX. 39 ; |^^ ]^ one hour, Matth. xxvi. 40, 
and \h:^M 1^ Rev. xvii. 12. 

When the discourse is respecting some individual 
thing of a species, the def. state is used frequently in 

7 y p 7 

connection with some such word as ^\ as, t*» U^o-^ 
a certain youth, Mark xiv. 51 ; 1^-* 1^ a certain Jig- 

• X 

tree, Matth. xxi. 19. 

The def. state is very frequently found where 
in Hebrew the constructive would be employed. In 



Digitized by VjOOQ IC 



SYNTAX OF SUBSTANTIVES. 139 

such cases y is usually prefixed to the following noun ; 
as, W^f l?l^ feast of the passovery John xiii. 1 ; 

)ai^^ 1^o3aZ the glory of God, John xi. 4. See 
§ 21. This construction may he equivalent to ^ "^^^^ 
or ^ m Hehrew, which serves sometimes as a cir- 
cumlocution for the constructive state. 

Several words are sometimes found to intervene 
between the first and second of the nouns so con- 
structed ; as, '^lo^i; ^oilu ]oci wACioft-*] ci^^ that 
Jethro was the son of Baguel. Mar Jacob's Scholia 
by Phillips, p. ^^. 

The proper names of men do not admit a definite 
state. A few appear to have it, because they termi- 
nate with Olaph ; but such noims are in the absolute 
state. 

A noun is put in apposition with another for the 
purpose of defining or explaining more clearly. Hence 
we frequently find employed in this manner nouns like 
]ly}^islandy |Juuj^ citi/, &c. So also ^^ with an 
affix, when placed after the substantive, may be 
mentioned ; as. <ju^ pjaik the people, all of them, i. e. 
the whole people. 

A noun in a sentence has sometimes to be trans- 
lated into English prefaced by such expressions as, 
according to, with respect to, that which attains to, 
&c ; as, yili£> ^sh] Uffi^oD joii Nz) only (with respect to) 
the throne I will be greater than thou, Gren. xl. 41 ; 
^ojii^s ,-lx^ (according to) the number of all them. 
Job i. 5. 
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In Hebrew the particle ^Vt is sometimes found be- 
fore the subject noun, but the Syriac has rarely 
imitated it in this respect by the use of the corre- 
spending particle ^. Nevertheless there are some 
examples of the prefix ^ being put before the sub- 

O 7 ♦ * "« TV-*:*.? 

ject; as, Uud]; (TilwiA au^ V^z) p^^^ has the offence 

%. 

of the cross ceased.^ Gal. v. 11. See also Matth. 
xxvi. 11 ; John xxii. 8. 

A plural of excellence the Syrians have not, except 
a few instances which are found in their version of the 
Old Testament and which may be consequently re- 
garded as Hebraisms. See Ps. v. 1. 

The repetition of a noun sometimes denotes diver- 
sity or a multitude ; as, ^-^ ^4^3 with divers tongues^ 

9 7 7 

Acts X. 46 ; ^i ^\d in varUms times j John v. 4 ; 
^^.o:^ ,,^^,0 ^^^^^ affected with many evils, Mark ii. 17. 

It denotes also a distributive sense ; as, ii^y f^? each 

X X 

a penny, Matth. xx. 9. 

Negative substantives are often expressed by the 
particle 13 put before the noun ; as, l2^t^ W ignorance. 

•x 

Some diminutive nouns are found. They are denoted by the 
termination k^ or «^o; as, pojs a little son, \^o\:D^ys^ little man, 
)£uiaiA^^ a small fountain, |£do*^3^. a little man, ^do^| 

X X ^^ • 

a little lamb, jcDon^o a little dog* 

53. Construction of Adjectives. 
Adjectives, whether they are used as qualifying 
words, or whether they arc employed as predicates. 
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agree generally with their substantive in gender and 
number. The exceptions to this rule are the same as 
in Hebrew. 

When an adjective, or passive participle, has the 
office of the predicate, the logical copula being ex- 
pressed or understood, it is put in the absolute state 
with the same gender and number as its substantive, 
and before it ; as, ^ >^^Q>^"^m •-kji pi mt/ sin is greater 

than Gen. iv. 13. Occasionally the adjective or 

participle is put after the substantive; as, )Zoft-i^ 
In:^^ the feast is prepared. Matth. xxii. 8. 

An adjective is usually placed after the substantive 
which it qualifies ; as, I^^a^ V^oi the tmclean spirit. 
Some exceptions to this rule exist : when an adjective 
is made the important word in the sentence, it takes 
precedence of its substantive ; such adjectives are the 
epithets of saints, holy men and women, &c. ; as, 
uso^o^) U^o^ blessed Faul, >cu^ |A.*i2o^ blessed 
Mart/, &c. 

If an adjective, or passive participle be used as an 
epithet, and it be found in the absolute state, the 
Dolath is prefixed to it; as, *-A*n>> Ijqj the dry fish. 
Knos. Chrest. p. 76. The same rule is observed with 
respect to an active participle, used either partici- 

P P /> 4^ 

pially or as an adjective; as, pcij j^oj a high place. 
Bar. Heb. p. 288. 

Negative adjectives are expressed in various ways. 
1st by P put before an adjective in the definite state. 
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^ » » 

when it is used as an epithet ; as, U^oi^cj p illegiti- 
mate; PiNvn P irrational; Vk^^2^^ P indivisible; 

lid3^2^ P incomprehensible. When the negative 
adjective is employed as a predicate, then it is ex- 
pressed by placing P before it in its absolute state ; 
as, ^&m^ P infinite is God. 

P> sometimes makes the adjective negative. The 

adjective is in the absolute state and employed as 

an epithet ; as, *n4^A^ Pf inexplicable. 

A negative adjective is sometimes expressed by 
p p «k p 

Pj put before a substantive ; as, l^a:^ p^ without a 

blot^ i.e. immaxyulate ; li^c? P^ without blood, i.e. blood- 
less, ]£ui^ P> without death, i.e. immortal, A *^ is 
found prefixed to the substantive; as, l2^r»5 Pf with- 
out knowledge, i.e. ignorant. 

When several substantives come together, and an 
adjective or participle is added to them^ it is put in the 
plural number and masc. gender. See Rom. xvi. 21. 

The word ^^ all is placed before its substantive, 
and indulges in a pleonastic use of the pronominal 

•k 

affixes ; as, Mas aii^ the whole multitude. Acts. xv. 12; 
pcriD Joi ^oaii^ all the chief priests, lit. all of them, 
the chief priests, Matth. ii. 4 ; V*a) ai\n-^ ^)o and he 
took all Asia, Bar Heb. p. 39. 

In the comparative degree there is sometimes an 
ellipsis of the adjective by which the sort or reason 

P 7 • 

of the comparison is indicated; as, |iji^ ^ (clearer) 
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thwa the noon-day^ Job xi. 17 ; ^ ^^^^^\P lp2^ 
^^iQ^ ^o >Q^3o) idols and aculpturea, (which are 
more powerful than the idols) of Jemsalem and Sa- 
maria, Isaiah x. 10. The comparative degree, which 
is made by the particle ^, is sometimes to be other- 
wise explained than it ordinarily is ; as, U«>^ ^^ ]^> 

• 

V»^ ^ Is the thing too great for the Lord? Gen. 
xviii. 14; V^io] ^i:^ «-*gi |U^ ^]o hut if the way he too 
long for thee. Dent. xiv. 24. So also when ^ is 
placed before an inf. ; as, ^nn^SnS ^ f^Zo^-^m w^gi |3i 
my mi is too great to be forgiven. Gen. iv. 13. 

The word %jk^9 is sometimes instrumental in ex- 

X 

7 7 

pressing the superlative ; as, wZo^ ^i^i the head of 
^yjoy, i.e. my greatest Joy, Cant. iv. 14. So also Ipos ; 
as, |i"irnV^ w^poiD the first-born of the poor, i.e. the 
poorest, Isaiah xiv. 80. 

A word is sometimes placed between the substan- 
tive and adjective ; as, 1d5 ^? t a\^ hut the great king, 
Bar Heb. 335. 3. For the neuter of adjectives in 
other languages the fem. is employed ; as, J!^}! 1^^ 
one thing I have asked, Ps. xxvii. 4. 

54. Numerals, 
Cardinal numbers sometimes precede the thing 

^7 

numbered, and sometimes follow it; as, ^^p^^iZ 
two men. Acts i. 10 ; l^ pU>? iJuJ six water-pots of 
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atone^ John ii. 6. So also when thousands are to be 
numbered, the same observation applies to the numeral 
which numbers them ; as, ^I^^ Usn» five thovsandj 
Mark vi. 44, and \h'^m ]sl^ Matth. xiv. 21. 

Cardinal numbers are frequently found to occupy the 
place of ordinals. In Luke i. 59, we have Va:^:)^^ \:£t<^ 
lit. the day which i3 eight, i.e. the eighth day ; so also, 
^jI^A IlLjo at three hours, i.e. at the third hour, 
Matth. XX. 3 ; ^iii^ h^ six hours, i.e. the sixth hour, 
Matth. xxvii. 46. In many places cardinal numbers 
are used for ordinals, and the noun numbered precedes 
in the constructive state; as, 1^^ M^ to the first 
year, lit. the year of one, Dan. i. 21 ; \^o ]\^h^ Zoas 
lit. i/n the year of six hundred and one, i.e. m the six 
hundred and first year. Gen. viii. 13; '^>JDy]o ]]:^La. Lia, 
the six hundred and fourth year. Bar Heb. p. 100. A 
cardinal number is in a few instances put before its 
noun in the constructive state ; as, in Matth. iv. 25, 
we have ]2al^ Z^m:^ ten cities, the Decapolis, lit. a 

X 

decade of cities. 

Ordinals, like adjectives, when joined to substan- 
tives, are found in the same gender ; as, ^iuJ^Z V^ 
the third seal, |2uft-^Z Izo^-i* the third beast, Rev. vi. 5. 
The same rule is observed for cardinals, whether they 
be employed as cardinals, or whether they perform 
the office of ordinals. 

When the thing numbered precedes the cardinal 
number, it is usually put in the def. state ; as. 
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]fm jioA one year J Bar Heb. p. 22. \^ |^a* ten day 8^ 
Rev. ii. 10. Occasionally it is found in the absolute 
state ; as, h^l ^^ three yearsy Luke iv. 26. 

When the thing numbered follows the number, it 
is generally put in the absolute state ; as, ^ui h!^l 
three years^ Luke xiii. 7. Now and then it is found 
in the def. state; as, lied* ]h^L three days^ Rev. xi. 11. 

The half of any thing is ordinarily expressed by 
K^^ ; as, cn^^ioo h^l ]l^'iu three days and a half^ 
Rev. xi. 9, 11 ; or by ]^o^^^ ; as, «.«m£j ^o^^^ the 
half of my goods^ Luke xix. 8. 

In designations of weights, measures, and times, 
the noun which expresses the weight, &c. is some- 
times omitted, though not so frequently as in Hebrew ; 
as^ ..afitoj t.a2^ a thousand {shekels) of silver^ Gen. 
XX. 16 ; where the word ^L is understood. ^^>'^ 
)snii\ tvoo {loaves) of breads where the word 1^f>^ 
loaf is understood, 1 Sam. x. 4. *-3 ioasZ i^L thou 

7 

shall deny me three {times), where understand ^^^i^l 
Mark xiv. 30, 72. Ellipses of other nouns are noticed 
in Michaelis's Gram. § 130, and Agrell's § 83. 

55. Syntax of Pronouns. 

The logical copula, as has been already stated, is 
frequently expressed by one or other of the personal 
pronouns, and that with the linea occultans. But 
when existence is meant, the substantive verb is used, 

L 
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and this without the linea occuUam ; as, ]oai p^ <n3 
in Mm was life. 

|j1, o<ji and «-*<yi take the linea occultans under the 

X 

first letter when they express the logical copula. 
o<ji and ^*ai also frequently remit the vowel to the 
preceding word, or cast it away altogether. 

The same pronoun is repeated in many instances, 
so that the former is the subject and the latter occu- 
pies the place of the logical copula; as, \A V\ I 
cmiy John x. 9 ; ^a^ It*^^^ ^a^ we are discvpleSy 

• X 

John ix. 28. When personal pronouns are put for 
the substantive verb, they sometimes coalesce with the 
preceding word ; so that the pronoun and it become 
one word. See § 25, p. 61. Thus we have oi^ what 
is f aii^ who is ? oa^l where is ? a^ocji he is. ozua* is a 
debtor^ Gal. v. 3. oia^ is good^ Assemani, T. iii. 
p. 292. «-i<ytAj^i5 manifest, Gal. iii. 11. ^^uiaT> we 
hunger J 1. Cor. iv. 11. 

The aflBxes to verbs, although usually expressing 
an accus., yet sometimes denote other cases, especially 

7 7 

the dative ; as, «-»4lo<Ti-k thou hast given to me. Josh. 
XV. 19, as if wJ^ ^^u : the ablative ; as, y>n>MV distant 

X X 

from thee, Ps. Ixxiii. 27. When the second of two 
nouns in regimen has the force of an adjective, the 
pronominal affix is appended to it rather than to the 
former; as, ^-^ajooj Psaa the name of my holiness, i.e. 
my holy name. Lev. xx. 3 ; ^>a^> l^P the city of thy 
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holiness^ i.e. thy holy city^ Dan. ix. 24. Some few 
exceptions to this rule are found; see Matth. v. 
29,30, 39; Luke xxii. 50. 

The affixes are used passively in some instances ; 
as, *-*^o^j not my prayers, but prayers offered up to 
me, Isaiah Ivi. 7; see also Exodus xxi. 20; Isaiah 
xxi. 2 ; Bar Heb. 218. 14. 

A peculiarity of the Syriac language is to be met 
with in the redundant use of its pronouns ; in such 
cases as, 

1. Affixes when they are placed before Dolath 
of the genitive ; at least they are of no use 
when translated into our language; as, 
^ai-»> oiSSOA lit. the fame of him who is Jesus, 
i.e. the fame of Jesus, X^oyasf (jiZja the 

X X 

daughter of JELerodias. 

2. The affiLx of the verb, when the noun to which 

7 V ▼ 

it refers is placed after it; as, cLoma 5jao 
oiaa> and he sent, cut it off {I mean) his head, 

<t» X 

i.e. and he sent, and cut off his head. Matth. 
xiv. 10. Often the noun has a particle pre- 
fixed to it ; as, U^^^^ gi\n4 lit. he took him 
(J mean) the child, i.e. he took the child, 
Matth. ii. 14. 

3. When the affix is annexed to a preposition, a 

O » 

similar construction is observed; as, I^^a cia 
in it, the hov/r, i.e. in the hour. Sometimes 

l2 
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the preposition is redundant as well as the 
affix ; as, |&^ao ^; ^ooo but m the days, 

O 7 7 

Matth. iii. 1 ; liJi^V) >q^ oi^o^ with, him, with 
Christ, i.e. with Christ, Rom. vi. 8 ; ^^aul^ 
^*^ ^from these, 1 Tim. i. 6. 

4. The pronoun ooi or ooi in such instances as 
^l] oqi IffifS^ flro^^A to /Ae belly, Matth. 

* 7 A P 7 

XV, 17, o<ji ]ZniSnimj by faith, 2 Cor. i. 24 
p] ^^^^ 001 Zod<7i «o 7 speak, John viii. 28. 
The pronoim oai or ooi when it coalesces with 
the preceding word, is sometimes redundant ; 
as. Olio means not only who is? but often only 

7 » 

who ? See Matth. iiL 7. Also oi:^ what. 
See Matth. xii. 7. oa^ to thee, is frequently 
found in Asseman. Biblioth. Orient. See 
Tom. iii. p. 293, lines 5 and 6. 

The pronouns he himself sjii the same the Syrians 
have not, but they are expressed by a little circum- 
locution; as, 

1. By a repetition of the personal pronoun with 

7 7 * 

the particle p placed between; as, j^ ^ojoi 
ViO; xQiat these same sacrifices, Heb. x. 1. 

7 * 

2. By the juxta-position of the pronouns oat oat ; 

9 P 7 V A 

as, Loqi ]lj^A, Ii^aoa 0(71 o<7io and that same day 
was the sabbath, John v. 9. 

3. By ^^j with an affix ; as, " In the month 
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of June ]Lx^f au^ of the same year.'* 
Mich. Chrest. p. 69, "Bishop liti^fioj oiiLj 
of the same city.'' Assem. T- 1, p. 28. 

4. By the composition of the personal and de- 
monstrative pronouns ; as, oat and Ijoi , «.^oi 

and |>ai &c. ; as, y^ ^ poi ooi he himself 
when he cam£^ Bar Heb. p. 508, line 14; 
)fn ^.^01 the sam£^ Matth. y. 46. See § 25, 
p. 61.' 

5. By an affix put to a noun ; as, lu^ oi^Oia 
m hig datf, i.e. in the self-game day he died^ 
Bar Heb. p. 278, line 10. 

6. By \^oi spirit; as, ai^oi jdqLq destroyed 
himself Sirach II. 22; by jlu essence; as, 
«.«9&* thyself Cant. I. 8 ; by IdOtfd , irpoaomov 
person; as, aiaojia ^^>^ t^o;^ himself Assem. 
T. I. p. 485. 

The prejBo: of a particle to ^^ is frequently ob- 
served; as, oi^> ^ he whose it is, Qen. xlix. 10. 
Sometimes a preposition is found before it ; as, «i*^ ^ 
from mine, John x. 14. 

An affix annexed to the word ^^> is frequently 
employed as a possessive pronoun (§ 28), when the 
sentence would be rather ambiguously expressed by 
placing the affix to the noun or the verb; as, t-^gi y^^ 
^Zo-aN^o thine is the kingdom, Matth. vi* 13 ; aw^i^ 
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. ,^nVin p (7i^>o ]z] he came to his own^ and his own 
received him not, John i. 11. These possessive pro- 
nouns serve also to give a particular energy* to the 
word to which they belong ; thus i-i^j \is} my timCy 
John vii. 8 : this is especially the case when the affix 
is likewise added to the noun ; as, < >Si» tV^"^ my 
words, John v. 47 ; f^i ./i >S"i in thy eye, Luke vi. 42; 

X 

i »\i» i^Al^Qdl^ my m£at. John iv. 34. 

X • 

A pronoun is in some instances found before the 
noun to which it refers, and is placed at a consider- 

£» 7 <k 7 

able interval from it ; thus, W^fO cnio^ cA^iQCDiiL^ its 
foundations are in his holy mountain, Ps. Ixxxvii. 1, 
i.e. the foundations cf the city of on/r God: xp^i oift^p 

X 

occurs in v. 3. Such construction exists principally in 
the version of the Old Testament, and on that account 
may perhaps be regarded merely as a Hebraism. 

On the other hand, examples are met with where 
the pronoun comes after the antecedent, but is sepa- 
rated from it by so long an interval, that for the sake 
of more accurate speech the noun itself ought to have 
been employed ; as, Isaiah xlv. 13, aiZv^) ^jI I have 

X <i^ 

raised him up, viz. Cyrus, who is mentioned in verse 1. 



* In Syriac translations from the Greek, according to Hoffman, 
^a5 with an affix is not to be considered as giving any especial energy 

X 

to the word to which it belongs ; but only as being a stricter render- 
ing of the Greek possessive, Gram. § 122. This remark of the distin- 
guished Grammarian rests on no certain foundation. 
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PronoTiiis sometimes do not relate to the noun 
whicli is nearest, but to one going before and perhaps 
separated from them by a long interval; as Psalm 
xliv. 3, ^oj] ^^o |v.Sn^\ Zpc] ^,^1 tky hand hath 
destroyed the people ; but thou hast planted them (not 
the people J but the fathers in verse 2). 

On the other hand, the noun itself is sometimes 
repeated, instead of using a pronoun ; as. Gen. xvi. 16, 
Abram was eighty -sia^ years old when Sagar bore 
Ishmael to Abram Y>t=!^. 

The Syriac writers occasionally indulge in a change 
of the person of the pronoun; especially from the 
2nd. to the 3rd. pers. and vice versa ; as, Luke xiii. 34, 
O Jei^usalem^ Jerusalem^ ^^^P i^i^o |Izu io^ 
oiZo-^ ^^iii>Si> thou slaying the prophets and stoning 

X X 

those who are sent to it (to thee). See also Gal. iv. 21; 
Uom. ii. 1, &c. This kind of enallage both in pers. 
and numb, is frequently noticed in Hebrew, especially 
in the Hebrew Psalms. 

Those nouns which have only the plural number 
sometimes use pronouns in the sing. numb, and 
sometimes in the plu. ; as, Luke xxiii. 45, i-Iol t-^i-^Jo 

• 7 * P 7 1 

ay l^^ ^ |la^<jij \^M and the veil (faces) of the door 
of the temple was rent from the middle of it; but in 
John i. 4, we have a plural pronoun ^oowft^] ]l^o 

X 

and the life is. The dual noun ^3^ ^gypty admits 
a sing, pronoun. See Heb. xi. 26. Collective 
nouns, signifying a niultitude of men, take a plur. 
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« A O «« T 

masc. pronoun ; aa^ Bar Heb. 121. 15, oiZqajP oi^y 
^(u] t4ni>o ^ ;^c? at(7ay Mb family and shut them tip. 

An interrogative is sometimes preceded by a noun 
in the constructive state ; as, ^hj] ^ ^t^ the cUmgh- 
ter of whom art thou ? Gen. xxiv. 23 ; or, which 
is equivalent to it, the def. state of the noim is 
used, and Dolath prefixed to the interrogative ; as, 
&aau ^> Ij^l ^ from the hand of whom hofloe I 
received?... 1 Sam. xii. 13. 

Relative pronouns are usually expressed by > pre- 
fixed to words ; or by the interrogative pronoun and 
J (§ 26). Sometimes the personal pronoims with 

7 V 7 

Dolath constitute a relative ; as, t^i^ ooi who m^ade^ 
Ephes. ii. 14 ; oiM? ^*^ which is ; Ephes. i. 14 ; 

7 7 ft-O 

w5mj; ^<ji who took, Matth. xxv. 1. j prefixed to a 
personal pronoun makes a relative ; as, <.^»aia>^fj ooi; 

7 <k ♦ 

who shall rule it, Matth. ii. 6 ; o^n^ ^qj^> who made. 
Matth. xix. 12. 

Relative pronouns of the 1st and 2nd persons are 
likewise expressed by > ; as, ^);> U^r^ o) O man^who 

*> 7 

Judgest, Rom. ii. 1 ; ^aa^Juj? who are. Acts xxv. 24. 

s 

An oblique case of the relative Dolath is indicated, 
1st, by connecting with the Dolath a personal pronoun 
put in that case ; as, ai!^to him, a^ to her, cC^ y to 

whom, <ju^ 9 to whom, ^ojju^ to them, ^qjjiu^ ^ 

to whom, 013 in hvm, cia > in whom, ^oo in 
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0. 

themy ^oo > in whom^ «J^ to me, «Jb^ y to 

whonif y^ to theCy ^ y to whom. 2nd. By an 

oblique pronominal affix to the verb and Dolath ; as, 

O % <i^ V 

"I am Joseph your brother <.*uo2u5i> tohom ye sold. 
Gen. xlv. 4. 3rd. By an affix to a noun and j, th© noun 
having also a preposition prefixed ; as, <3\tA^y in whose 

hand. t^^\l ]A^a«3 ^ocis m the days in which he 
was bound. Bar Heb. p. 511, 19. 

The accus. of > is sometimes marked by this letter 
alone, without any connection with a pers. pronoun ; 

y y ) 

as, ^^^^•^>v| >®?1 '^cm whom Se had formed^ Gen. ii. 8 ; 
iia^ ^^ all things, which Se had made. Gen. i. 31. 
Other oblique cases of the rel. are occasionally ex- 
pressed by y alone. 

y 

The relative pronoun > o<ji, forms its oblique cases 
thus ; ao> o<ji in whom, masc. &c. We have also aoj %-oi 
in whom, fem. Asseman, T. III. p. 374. 

The oblique cases of the relative pronoun y oa%y are 
expressed by an affix following ; as, oifi-oi j oai» whom 
she brought up. Bar Heb. p. 297. 

The oblique cases of the relative pronoims > ^ 
and i W are formed either by an affix following, or 

7 

by prepositions prefixed or separate ; as, M? rr*^ 

X 

\^i] aCL he who hath ears, Matth. xi. 15 ; " He slew 

O 7^7 7 7 

iLsi l^p whom he wished,^ Bar Heb. p. 350 > ^ ^^:>^ 
vjpon him whom, lb. p. 216. 



Digitized by VjOOQ IC 



154 SYNTAX OF PRONOUNS. 

The pronoun > is occasionally omitted, but not so 
frequently as the relative "^^1^ in Heb ; as, pujo 
tii-i^Sp and he who is able^ where pul is put for y pu] . 
See also Ps. xxxii. 2 ; Bar Heb. 487. 1. 

Reflective pronouns (see § 28) are expressed by 

* V P 7 7 

ViAJ with the affixes ; as, ouiAJ ^^ against itself ^ 
Luke xi. 17 : by l^oxo substance ; as, ai^aia ^^5>^ 

against itself ^ Luke ii. 17 : occasionally by |ai^ heart ; 
as, CTaN") Itffl ftA^s^o a;^c? Sarah laughed within her- 

^^ P P 7 

5^(/i Gen. xviii. 12. The words ^-aj] and Ifzi^are 

often employed to express any one ; as, j^Ij *-aj1 ^1 
^oa^ if any one shall say to you^ Matth. xxiv. 23. 
Agaia something or anything is signified by l^o^t; 

^ ^ O ^ 

as. Gen. xviii. 14 ; lljsi ^ U^ •-*?? V^^ ^« «^y- 
thimg too great for the Lord ? The word p^^^^ 
word, thing, is likewise thus used. See Exod. xviii. 26. 
So also is ^^ any thing. See Matth. xx. 20; 
Levit. V. 2. We have also t^ a certai/n one; as, 
]^ lft-4£Lik to a certain city, Luke x. 38 ; Ij-* U^] 

7 /? 

a certain woman, Mark vii. 25. t^ and <.aj) are 
sometimes joined together in this sense; thus, 
^A2\ f^ Zo^ to a certain one, Assem. T. I. p. 32. 

<w 7 7 <•« 7 

We have also ^ t^ used thus ; Ift^o* ^ ^^o ^V^ o;?^ 
o/* M^ days; i. e. o^ a certain day. Bar Heb. p. 127 ; 
or ^ only is employed in the same way ; as, «-^a-i*1 ^ 
a certain one of his brethren. Bar Heb. p. 167. Isoa ^ 
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8oni€ of the branches^ the Syriac translation of TLve<; r&v 
/cXodwv. Rom. xi. 17. Also ^t^l? M there are those 
who sat/, i. e. certain say, Assem. T. I. p. 10. This is 
another mode of expressing the Latin quidam. 

One .... the other by t-*o . • . . |^; as, js^^j f^ 

9 • • * • 

^odL^ |mo one shall be taken and the other left, 
Matth. xxiy. 40 ; by ^j^\ and M ; as, «.^o^}] <.aj| 
^^one to the other his trespasses," Matth. xviii. 35. 
Some .... others by ^ij] in the former member, and 

s — 

Mfi^l in the latter, see Assem. T. II. p. 366 ; or by 
,-Jul repeated, see Assem. T. II. p. 304 ; or by e M 

« — s 

in the former member and \^xA in the latter; or 
following members. See Matth. xvi. 14 ; John xii. 

V <kV«^ 7 7*. 7 73 

12. We have also t^ ^^, l ii Sa , x^ t^^^^^ or •^ i^ 
and their feminines for each one. j «^*j^ whosoever 
that. See Matth. xii. 50, &c. 

b%. Syntax of Verbs. 
Agreement of the Verb with its Subject. 
A verb agrees with its subject in gender, number, 

P *t 7 7 7 

and person ; as, ]L] ^qa^ Jesm came, 2u*a:^ Y^^^ 
Mary anointed, ||>V)\z a^V^ the disciples asked. 

Nouns which are used only in the plural number will 

O 7 

receive a verb either in the sing, or plu. ; as, |oai \^ ous 

PP77i>«i«k7 7 

in him was life^ John i. 4 ; ^aiIis^ )ijiQj fOau»2u| \^o 
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and the Kfe is the light of men, same place. The former 
is grammatically termed constructto ad senmm, and the latter 
constructio ad formam^ Several other exceptions are foand" 
to the foregomg general rule^ which, although not so fre- 
quent, are of much the same character as those which exist 
in Hebrew. 

When several substantives come together, the verb belong- 
ing to them is put in the plo. numb. masc. gender. 

Collective nouns axe, on account of their significa- 
tion, joined to a verb plural ; as, fL^ armt/, in Bar 
Heb. Ohron. 109. 18, Q^...ljt^Y {Lm* (mother army 
entered. See also ib. 121. 2. 3 ; Assem. Bibl. Orien. 
I. 372. 15. ^^ ally oo<ji <>Sn^5 Vs ^^ tipon all who 
were with me. In this manner of construction we 

find t^^^i ^Sn\T>, . ^iNt> , Um^ IK^» I^^^' ^^^ 
many others. We have sometimes a noun in the sing, 
denoting but one individual, and yet being made to 
stand for a class, the verb is put in the plu. numb. ; 

m 7 P *< P 

as, a^il Ijocju; ]ft-dA the captive of Judah went, 
Jer. xxviii. 4. 

A verb. sing, is sometimes joined with a plur. noun 
when the verb precedes, especially M and iul^; as, 

P7 '>' 7 

1 Sam. i. 2, po oi^ £u^ he had not sons ; ois )oai £u] 

'*^ 7 

^o^l ]h^M there were in it Jive porches, John v. 2. 

X 

Matth. iii. 16, ]^^ a av2^ ^^L^4 the heavens were 
opened unto him ; ^jja lu^aj the fugitives fell v/pon^ 
Bar Heb. Ohron. 144. 6. 7. 
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A verb sing, is also occasionally joined with a plur. 
noun, when the verb follows ; as, looi jJiicak the days 
voere^ Bar Heb. p. 581. 8 ; j^j I^V^n the elders ruled. 
Bar Heb. p. 16. 8. In this example, and others in 
illustration both of this and the last paragraph, the 
plur. may be intended. The o or •-• at the end of the 
verb may have been omitted, as we know that not 
unfrequently it is. 

Verbs, adjectives and pronouns have no dual 

number. Hence the nimierals ^M masc« and ^^^ 

fem., with the noun which they qualify are joined to 

* «. «» 
a plur. verb ; as, ^ooau ^>z tvoo shall be^ Matth, 

xxiv. 40. See also Matth. xix. 5, s^nd Luke xvii. 

35, 36. 

C6llective nouns of the fem. gend. are often found 
with plu. verbs of the masc. gend. ; but this diversity 
of gend. may be required by the sense; as, U^i] oi-:^ 
^^■•aa all the earth weep^ 2 Sam. xv. 23, where ]^i\ 
earthy is put for people of the earth; similarly. Gen. 
xli. 57, oZ] |^>] OL^ all the earth ca/fne, i.e. all the 
people of the earth. U^^l is thus constructed in Bar 
Heb. Chron. 148. 16. The proper names of places are 
for the same reason sometimes connected with verbs 
and pronouns of the plu. masc. 

There are many examples collected by Hofl&nan 
and Agrell of a difference in gender between the 
subject and predicate; as, )&d) *^ai^i] occamon was 
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giveUy Bar Heb. p. 612, 14, )£^^^> aiZa-^ loai he had 
fear, ib. p. 606, 19; ^ ^ n i ^-^^po y*| oft-*!^ a6o«^^ ^t^?o 

X 

hundred men died, ib. p. 159, 10; oam |£l4j^ |«*=^^ (tCQi^ 
^^^ thousand souls perished, ib. p. 190, 14. 

When a substantive is of the common gender a 
diversity of gender is sometimes found between the 
verb, adjective and pronoun in connection with it ; as, 

m » ti » ^ t> O *, -rV 9 1 

ci^xjDioD |oau |^>4i lisioA uD\oZ f^ V^A^o and when 
any one shall offer an offering, his offering shall be 

7 

flour, Levit. ii. 1 ; where we have joined to l^aj the 
fem. opz and the masc. afl^ a\~ 

When many nouns come together connected by 
the conjunction o, the verb belonging to these nouns 
is put in the plur. nimiber ; as, *,sqa^o lata w^o^|a 

7 <» 7 7 * 

u»o]5t^]o ^i^Q^o Feter, and James, a/nd John a/nd 
Andrew ashed him, Mark xiii, 3. See Gen. viii. 22, 
Ex. xvii. 10. There are exceptions to this rule ; espe- 

7 7 *^ 7 

cially where the verb is put first ; as, %-kwai3o «.^qj ^^o 
and Noah and his sons entered. Gen. vii. 7. 
Occasionally an exception is found, when the verb 
follows the subject ; as, ]v»*&j p Vi*^o>o l^uis a shield 
and spear were not seen, Jud. v. 8. 

When the noims coming together as mentioned in 
the last paragraph differ in gender, the gender of the 
verb agrees with that to which it is nearest ; as, 
^oi<7i]o >Q^^ lu^^S^o and Miriam and Aaron spake. 
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JNumb. xu. 1. ^00411 i^N^o \L(^£u9\j justice and peace 
shall kiss each othevy Ps. Ixxxv. 11. 

The 3rd. pers. of verbs sometimes admits an anomaly 
as to gender; as, )a-»fiio ooai there were camps , Bar 
Heb. Chron. 324. 5 ; see Mark xiii. 21, and many 
other places. 

The 3rd. pers. sing, both of the masc. and fem. 
gender, in passive as well as in active conjugations, is 
sometimes used impersonally ; as, ^oa^ «^l2J it will 
be evil to you^ Jer. vii. 6 ; ^ ♦^l^ it was good to i^. 
Dent. vi. 24 : %-kqu.^ it happened to him, Luke i. 9. ; 
yNs ^^] it came upo7i thee. Job. iv. 5 ; w^ jooiZ 

X 

)Zo>aifiD it shall be to me a testimony j Gen. xxi. 30. 

The Syriao has no neuter gender. Hence the fem. 
is used in nouns, adjectives, pronouns and verbs, 
where a neuter wsould be employed in languages 

l»'0Om07 

possessing this gender ; as, ^|>^ V^fi-^Z pcojs (^ai 
this happeiied on the third day^ Eph. Tom. I. p. 220. 

See Kirsch. Chres. 219. 6; 220. 1. There are, how- 

0^^ 

ever, several exceptions to this rule ; as, ]ogi I m '^ a So i^] 
if it be possible^ Kirsch. Chres. p. 509. 1. 10, where 
the masc. gender is used. 

When two nouns come together, the latter being 
ruled by the former, the verb occasionally agrees in 

'^ * 7 

gender and number with the latter ; as, fjLoi^ Qf>\m 
P^^> the nmnber of the slain went vp. Bar Heb. 
p. 552. 
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Occasional uses of the Tenses. 
Use of the Pmterite. 

Besides the past, the prsBterite is occasionally 
employed to express other times. 

Events of future occurrence, which are considered 
as certain to happen, have this certainty represented 
by the verb being placed in the prsBterite tense ; as, 

9 1 O A t . 

the people sitting in darkness ]si li^oj oy*^ shall see 
{have seen) great light Isaiah, ix. 2 ; Iz] Q ]i^ 

\j^ )ZaLo ^ (71^ wx^ P) he cometh not to con- 
denrnation^ hut shall pass {hath passed) from death to 
life, John v. 24. 

It is found, as may be inferred from the pre- 
ceding paragraph, that the prseterite is sometimes 
employed to express a prophdtic fut. as in Heb. 
On this point it may be well to quote the following 
remark of Hoffinan : plervmque in versione V. T. 
Syriaca ah i/nterprete talia prcet. cvm. fut. commu- 
tantur^ qua ex re Syris ad hunc morem JELehraicum 
nullam fiiisse propensionem cemitur. Gram. p. 333. 

There are hypothetical sentences in which it is 
assumed that the thing spoken of will come to pass : 
in such cases, therefore, the prset. is the natural form 
to employ ; as, ^ooi^ ^^^oi ^oa^^lioo ^q2u^ Loi^j |^, 
when you are in trouhle and all these things have come 
upon you, Deut. iv. 30. 
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"We find the prset. of the substantive verb followed 
by the participle of another verb not unfrequently 
denoting the present of the conjunctive; as, "we 
require from you ^^^P ^t^ ^oiuooi; that ye may know 

them:' 1 Thess. v. 12. " I will ^As^ ^^^'i *^^^ ^^ 
pray:' 1 Tim. ii. 8. In general the praet. is not often 
met with to give to a sentence a subjunctive or con- 
junctive character. That is usually done by the fut., 
sometimes assisted and sometimes not by particles 
accompanying it, as will be found stated more fully 
in the section which follows. 

There are a few instances in which the prseterite 
of the verb loai, followed by a participle or an 
adjective, represents the imperative ; as, Jj] t^l ^i 

^a^ Laooi (idai go thou also {and) do the 8am£y Luke x. 
37. This application of the tense is imdoubtedly to 
give emphasis to the sentence. For as a praeterite is 
employed to express our belief that some future event 
will certainly take place, so is it readily seen that on 
the same principle this tense may be regarded as 
the emphatic form of the imperative, whenever it is 
so applied. 

The prseterite has sometimes the force of the plu- 
perfect ; as, fS^; w^ot:n^ his works, which he had 
done. Gen. ii. 2. Again, in iii. 1, we have, "And the 
serpent was the most subtile of the animals which 

P P 7 7 

the Lord had made, \^^ t^=^?-'' 
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In Syriac, as in Hebrew, the prseterite is in some 
instances used where we should employ* the pre- 
sent ; as, t^t^ I know, lit. I ha/ce knovon, as com- 
prehending certainty and decision ; I know and 
I am resolved to act on this knowledge, Luke 
xvi. 4. See also John xi. 4. The praeterite like- 
wise denotes present time when condition and state 
are implied ; as, ^] ^ipiLd4 U^^o ^ ^~A=^i^ \iL^ 
why art thou displeased, a/nd why is thy counte- 

7 7 7* 

nance sad ? Gen. iv. 6 ; ija^i l^xi^ ^y ^^>^' ^ 
disturbed, Ps, cxviii. (Heb. cxix.) 28. It is likewise 
employed in sentences in which the truths enunciated 
are general, and not at all dependent on time ; as, 
Ps. i. 1, " Blessed is the man, who walks not {hath not 

7 

walked), ^a\ P in the counsel of the wicked." In- 
deed the prseterite in the last example evidently ex- 
presses the sentiment contained in it with more 
accuracy, because with more generality, than the 
present ; for we may suppose the blessedness to be the 
consequence, not so much of not walking in the counsel 
of the wicked at some particular instant of time, as of 
not having walked, or of not having been in the habit 
of walking, at any one period of life. 

The prsBterite is used for the imperfect in hypo- 
thetical sentences, although the future is much more 
frequently met with in such cases ; as, ^ooi >oojtt ^| 

7 

^001 we should have been like unto Sodom, Isaiah i. 9. 
In a conditional sentence the pluperfect is likewise indi- 
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cated by the prseterite form ; as, ^ 3Zo)...V^ P o-S^o 
cmd except the Lord had left to U8^ Isaiah i. 9. 



Use of the Future. 



The future is occasionally found in the place of the 
present ; as, ^oj] 23q3 YfCuh, V^>od he ccmseth them 
to inherit (or giveth them) thrones of glory ^ 1 Sam. ii. 8. 
See also Isaiah xliii. 17. 

The future also occupies the place of the prset. in 
a few instances ; as, ]z^ |ai-S^ ^Ia^J Ood hath chosen 

• .». * P ^ 4k ^ 

a new thing, Judg. v. 8 ; ]\^h^ P ^^iicoio ]2usl sword 

*> -^ 7 *k 7 

a/nd spear were not seen, ib. ; >oa^] •-klu&o^ ^^ I stood 

0*k f o ^ 

in my place y Hab. ii. 1 ; ^io^] p^:^ before that I formed 

# 7- ♦ *k -o S 7 

thee, Jer. i. 5 ; i^^t^ ^ yoaZ p^ before thou earnest 
forth from the womb, ib. In the two last places the 
praeterite is indicated by the particles connected with 
the respective verbs. 

The fat. is almost always used when the verb im- 
plies something conditional or potential, and this is 
done sometimes with and sometimes without any ac- 
companying particles. Hence it includes all those 
forms of speaking, where in English we use one of the 
auxiliary verbs, may, can, let, would, &c. ; as, «-4^^^^ 
\tjk^^ may the evil (of the wicked) come to an end, Ps. 

s 

0^ 7 * 7 4, m 

vii 9 ; U-^> oiAaj ^-ooaoiZ may the life of the child 
return, 1 Bangs xvii. 21 ; ^-^cna-kjaj he would deliver him, 

m2 



Digitized by VjOOQ IC 



164 SYNTAX OF VERBS. 

Ps. xxii. 9 ; ^oa^ let them aheto thee, Isaiah xix. 12 ; 
^as]z ^^1^0 thou mayeat freely eat, Gen. ii. 16. 

A prohibition in Syriac, as in Hebrew, is invariably 

7 * # 

expressed by the. future; as, ^^^^>il P thou shall not 
fear, i.e. fear not, Gen. xlvi. 3 ; ^o^z p thou shalt 
not kill, or, do not kill, Exod. xx. 13 ; w^u^pZ p ^^ot^ 
shall not call me, i.e. do not call me, Ruth i. 20. The 
imper. is sometimes denoted by the fut. when there 
is no prohibition; as, lioioj loau let there he light, 
Gten. i. 3. The particles > and P> are often connected 
with the fut. when a potential signification is in- 
tended ; as, ot^ ^&j U^i? that he would grant to him 
time, Dan. ii. 16 ; ^ossn^i P> that they may not hearken. 
Gen. xi. 7. The prefix o sometimes gives this force 
to the verb ; as, ^a^*Jo that they may know, Ezek. xx. 

*• 7 7 

26; ^a«o^o that they may sacrifice, Exod. viii. 8. 
^^^.^ is also found besides > as follows ; y»t^Z> ^^i^-^ 

7 

JiA^i that my soul may bless thee, Gen. xxvii. 4. 
Other particles in some instances accompany > ; as, 
Bar Heb. Chron. 530. 14, ^.^(TujQi^a^^ ^ia] that they 
might destroy it; ^^hj^]y .... \ia\ lio^ ^1, 
although (ye shall say) to this mountain that it be 
removed, Matthew xxi. 21. The imperfect conjunc- 
tive is often formed by means of the fut. and the 
?iuxiliary verb loai ; as, oooi ^L^ P> \x:Li so that 
they were not able, Mark iii. 20 ; ]o(n >q1oZuj ^.^ 

<» 7 P 7 

|2li^; <fu-.^ that the security of the city might be 
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established, Assem. Bibl. Orien. i. 393- 2. So in 
Arab, we have the pluperfect and imperf. formed 

by putting the praeterite of the verb ^ before the 

^ ^^ ^ ^ 
prset. and future of another verb ; as, u-^ Ji he had 

written; ^.-^J^iJl Ji he was writing, See Stewart^s 
Arab. Gram. p. 64. 

A future is often expressed in the way of peri- 
phrasis. A participle and the fut. of the verb ]o<3%. 
sometimes come together having the force of the fut. ; 
as, ^^r*^ ^ooou they shall send, Assem. T. III. 
p. 347. ^«2^(7i ^A^^d ^aqs^ ^ooou these wotds shall go 
forth. Departure of my Lady Mary from this world, 
p. ^. 1. 3, by Dr. W. Wright. 

The word t*^:^ similarly to the Greek fiiKK/o is some- 
times joined to a verb in the infin. with ^ , and the 

P V 7 

two express jointly the future tense ; as, yinSnN ^f*^^ 
we shall stand ; perhaps we shall shortly stand ; 
literally, we are about to stand, Rom. xiv. 10. See 
Schaaf s Lexicon under f*^. Sometimes the future 
of the verb following is found iastead of the infin. 
with the prefix ; and occasionally without it, as, f^^ 

7 7 7 

tjiiAi; shall glorify. So says Agrell; Supp. p. 21. 

"Tfc • 7 7 7 

But it seems to me that tMn4i> has rather the force of 
the infin. The expression consequently should be 
rendered, is about to glorify, where the idea of inci- 
pient future time is contained in y*^. John xxi. 19. 
We have a fut. with j prefixed in such a construe- 

7 * 

tion as the following; as, ^lU? ^^^^> he feared to go, 
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Matth. ii. 22, where we see the fut. is employed, 
when in English we should use the inf. See ib. 
xvi. 3 ; Mark i. 45, 6, 7 ; Luke xiii. 11 ; 1 Cor. 
ii. 14. 

Ute of the Infinitive* 

An infinitive connected with a finite verb adds 
intensity to it, or denotes what is signified by the verb 
to be certain^ fixed or continual ; as, V^j o*.^^lo I 

* * mo 

will greatly multiply^ Gen. xxii. 17 ; Kpl<^l Iucj^^d P 
ye shall not sv^ely die, Gen. iii. 4 ; 1o<ji ^^^ 9^ hath 
been accurately depicted. Gal. iii. 1. 

When an infinitive is governed by some verb sig- 
nifying mil ^ power, or command, it has generally ^ pre- 
fixed ; as, ^ |^ . \ Wo) , i^i^n^Sf) \lLiAo cmd how are 

we able to know the way ? John xiv. 5 ; oi5|A ooi 
]f*V^ iL^:^ he sent him to feed swine, Luke xv. 15 ; 
oi\^nSfl\ \o(3\ Isuo and he wished to slay him, Matth. 
xiv. 5. 

After the verb loai the inf. with ^ may be rendered 
in English by the participle ; as, --^j^vS ]^^\ |ocno 
and the Sun was setting. Gen. xv. 12. 

The same remark is applicable to Zui^, when it is 
employed as loai is in the preceding example; as, 
5 ^V »o N 2u^ cul^o o^mn^N £u^ ^gio^^ he is not 
to it, nor taking from it. Eccles. iii. 14. 
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It is not unusual for the infinitiye to be found in 
connection with other particles besides the Lomad 
prefixed to it, giving to the said infinitive a participial 
efPect ; as, )iup |inv;\ ^ qaa they ceased from 

building the city, Gen. xi. 8. Q»N^SnN> ^ jooi p^ p 
he hath not ceased from praying, Assem. T, I. p. 36, 



Use of the Imperative. 

The imperative is not only employed to express 
a command, but also an exhortation, admonition or 
permission; as, John xi. 15, ^£J^ q'^Noi go ye hither. 
See also Mark i. 38. 

The imper. of the verb Iz) is frequently found in 
connection with a finite verb in the fut. tense ; thus, 
}^£uQ yuoM ]l |a<7io o/nd now come, we will m^ke a 
covenant, i.e. and now come, let ns make a covenant, 

7 V 

Gen. xxxi. 44 ; ^ila oZ come, we vnll go, John xi. 7. 

We have also the imper. in such constructions as 
the following; I will give you the best of the land of 
^gypli l^M> <niijDaA. oi^odlo and eat ye (i.e. ye shall eat 
of) the fat of the land. Gen. xlv. 18; cu^o o^ Ijoi 
this do, amd live, i.e. {this do, and ye shall live,) Gen. 
xHi. 18. 

An imperative is occasionally found in connection 
with a participle; as, lA t-^ ^^^ cease, be thou still, 
Mark iv. 39. It may be that ^wJ^ the imper. in- 



Digitized by VjOOQ IC 



168 SYNTAX OP YEBBS. 

fluences the word which follows, and renders the ex- 
pression of the substantive verb unnecessary, it being 
ordinarily used with a participle when an imper. is 
intended. In uttering a conunand it is natural not 
to use more words than are necessary. The same 
construction may be seen in Assem. Bibl. Orient. 
T. I. p. 40. 



Participles. 

The participle is timeless, i.e. it has no time of its 
own, but partakes of every time with which it may 
be connected. Thus, pres. most frequently. The fut.; 
as, 091 V^fA ^•'iiV) t^&^; 001 p (71 x^-^L^ Therefore 
that which shall be bom of thee is holt/, Luke i 35 ; 

fi fi p 9 

]fD ^ ]^^ ^^t^] thy wife shall bear to thee a son, 
Gen. xvii. 19. The prset.; as. Behold their Lord, 

hJ^o \iLy fallen and dead. Judges, iii. 25. Parti- 

ciples, when they are taken as such, and not for the 
present tense, have placed before them for the most 
part the particle p or the prefix ; ; as, h^ ^p£6o ^d 
1^3 wandering from home to house, 1 Tim. v. 13; 

^sL^ t^ol^ ]y^ he saw Levi sitting, Mark ii. 14. 

<.«M living or alive, def. V^ , is subject to the same 
construction ; as, V^ ^ ^ooui oisouo and he gave her 
to them alive. Acts ix. 41. 
We find a participle usurping as it were the oflBice 
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of an inf. after verbs of beginning and continuing , of 
permitting and commcmdi/ng^ and also of power ; as, 
P5a ^-^^^ ^f*> ^^^y 56*^a^ plucking the ears, i. e. 
^^ d^^o^ ^0 plucky Matth. xii. 1 ; ^«ai 0^03^ 

^oji^'Z permit both of them to grow (growing), Matth. 
xiii. 30; ^il «oaAO and permit (him) to ^0 (going), 
John xi. 44 ; u^ ]>ti^ ou^ t^l command her to assist 
(assisting) m^, Luke x. 40; ^oj) ^] wma^) j]> ^) ^0 
iJAa< A^ was not able to receive (receiving) them, 
Mark ii. 2. 

The active participles are in some instances foimd 

in the constructive state; but which are rendered 

into English as if they were in the absolute state. 

In such cases they are followed by a noun; as, 

l^o^i^^;;! descending the ditch, i.e. into the ditch, 

^^ o 7 .7 .. # 

Prov. i. 12 ; p^iZ *-i^|ifc entering in at the gate. Gen. 

xxiii. 10 ; laaicj ij;;^^ knowing the law, Bom. vii. 1. 

Active participles sometimes govern the noun 
which follows, and in the same manner and using the 
same particle as the verbs from which they are de- 

rived ; as, oi^ 1^5 ^i^ he began upbraidi/ng him. Bar 


Heb. Chron. 328. 3 ; 1-0 Ipic:!^ dwelling in m£, Rom. 

• 7 ^9 4^^4^7 

vii. 17, 18, 20 ; poi^ I a i . is ^oai>^7iSo and destroying 
all the men. Bar Heb. Chron. 397. 1. 

Similarly passive participles observe this govern- 
ment ; as, \^ < A»nj^ clothed with linen, Ezek. ix. 2 ; 
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liiiSnn -^::d anointed with oil. Ley. ii. 4; fiLi «^f*^ 

^ X • X X 

bom qftoomen, Matth. xi. 11. 

Although in Syriac the use of participles is very 
great, yet in translating Greek books into Syriac they 
sometimes render a Greek participle by a Syriac verb, 
especially where the Greek participle is followed by a 
verb, in which case the two verbs iq Syriac have the 
same mood, tense, and person; as, onns o^i iropevOhne; 
i^erdaaTe, go, enquire, Matth. ii. 8; ?a^] ^i] eSSmv 
Trpoa/cm^aa), I will go, I will woTship (him), ib. ; \^^ 
yoo lzl> &)9 i\0a}v earn, tmtil it came, it stood, ib. 9. 

Participles are employed to express a gradual but 
continual progress or decline of what is denoted by the 
verb in the sentence ; as, ^^^a^oio ^«-^i) • . . P^ o^^oio 

X — 

cmd the waters receded going and coming, i.e. gradually 
and continually, Gen. viii. 3 ; *.St*o ^i) \^^o and the 
hoy going and growing, i.e. was continually growing, 
1 Sam. ii. 26. 

The Imperfect and Pluperfect Tenses. 
It is stated in § 38 how these tenses are formed. 
Examples of the Imperfect are the following joqi ^jf 
he went, Matth. ii. 9 ; V^> oiasm ooct^-*:^^ ^ojji they 

who sought the child^s life, ib. ii. 20 ; 2uoai >(jimi^ I testi- 
fied. Acts XX. 21.* Examples of the Pluperfect are, 



♦ Uhlemann in his Gram. § 65, says : "Auch ohne |oai Matth. iii. 5. 

O 01 

t^-o |a£U." In my copy of the Peschito, however, it is ]og% \a2J 
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O « 7 m # « 

]oqi 01 j^] f^loiiiDZ for astonishment had taken him^ 
liuke V. 9 ; oooi oi^ they had gone up^ John iv. 8 ; 
\oq% «-ax^| he had retired, ib. v. 13; loq\ Zooi had 
been, ib. iii. 25. Occasionally the prseterite has the 
force of the pluperfect. In Matth. i. 24 we have 

O •VV -* 7VPV7V 

V^^i (7u>|Lo 01^ fOSiy V^ t=^ ^^ ^^d ^^ i^^ angel of 
the Lord had commanded him. 

The praeterite, however, followed by the substantive 
verb ]o<s\ does not always make the pluperfect ; but 
only the praeterite, or imperfect ; as, ]ogi ^.^f*. he began, 

a 0V 

Mark i. 45 ; )oot jooi p \i=i\ the time was not, ib. xi. 13. 



]o(ji, 2u| and lui^ 

X 

In addition to what is said of these verbs in sections 
33 and 34, we subjoin the following remarks. The 
substantive verb ]o<ji seems to be employed in some 
passages for the purpose of giving emphasis to them ; 

-.7 *7 m. O 

as, ^i W^ i^ ^ xolS\ fs* ]o(ji yybr it was not ye speaking, 
Matth. X. 20. HoflEman says these words may be 
more accurately expressed by the Prench ; ce n^est 

^ ^ V 7 

pas votis, qui parlent. Z-^1 IVi ii.^ ^^ ]oot p^ that it 
was not concerning the bread I spake, ib. xvi. 11. It 



is not unusual for ]oai P to express a negative put 

OO ^ '^ "0^0 

interrogatively; as, )t^^^ <T»t^ V*^ \oa\ P is not this the 
carpenter'' s son? Matth. xiii. 55. See also Matth. 
XX. 25 ; Luke xi. 40. 

jooi is pleonastic in some instances, i.e. it is made 
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no account of in the translation of the passage in 
which it occurs ; as, o^pZ) )^9|i oi^o^ )oai P (sm^o ^^^] 

X X 

the trees and herbs toere not created toith the earth, 
Ephraim T. !• p. 21. teal iyivero of the New Testament 
is translated by ]oaio, > or o being usually prefixed to 

^ »> P 7 P V 9 

the following verb; as, ozio V^^> \Uq^ Iooio and it 
came to pass on the eighth day that they came, Luke 
i. 59. In some places neither ? nor o is prefixed to 
the following verb ; as, ^oa^ ]l] ^aa<7i iJiicoo ]oaio and 
it came to pass m those days Jesus came^ Mark i. 9. 
Sometimes koX ^hero is passed over in the Syriac ver- 
sion without any notice. See Matth. ix. 10 ; Mark 
iv. 4 ; Luke ii. 46. The imperfect tense of loai is 
formed by placing it after hJ\ with the affix to the 
latter agreeing in gender and number with the noun 
or pronoun with which it is connected. See § 34. 
Ju] is, however, occasionally found without an aflSx; as, 

f^^^^ M K^. <50(ji L*l now there were seven brethren. 

X ' 

Matth. xxii. 25. loot is observed in a few instances 
standing before instead of after M ; as, -otoL] loot it 

z X 

was, Bar Heb. p. 94, line 7. Sometimes looi disap- 
pears and M itself is made to express past time; as, 

yamg child was, Matth. ii. 9. Again, although as a 
rule, the Imperfect Tense agrees with its subject in 
gender and number ; yet )o(n 2uJ is to be met with in a 
sentence without any regard to this agreement ; as. 
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lo<yi M lZ on")|l^s-) there was enmity ^ Bar Heb. 288, 
line 4 ; although we have in John ix. 16, M l^o^a 
Zo<Ti there was a division. We have also fl^^ 1o<ti l^] 
2lSz it was the third hour^ Mark xv. 25. I051 M I^Ps^ 
there were ma/ny things ^ 2 John, verse 12. 

A^ composed of P and M takes the affixes in the 
same way as M (see § 34), and when followed by 
Lomad with a pronominal affix signifies to ha/oe not; 
as, oiL Lft^; ^:^ who hath not, Matth. xiii. 13. See 
also Luke ii. 7 ; John iv. 17- It has usually j prefixed. 

Regimen of Verbs. 

A transitive verb exercises an influence over a noun 

or pronoun which follows it, either immediately or 

mediately, and which limits its signification. The 

noun or pronoun may be with or without a preposi- 

7 •XV 7 

tion ; as, t^n^ IK^ ||tSnS<^ he made ma/ay disciples, 
John IV. 1; |^q^ x^fos^ |i^, What has Moses com" 
mandedyou? Mark x. 3; lA*y>2^ |t£>1> that I may call 
the righteous, Mark ii. 17. 

Verbs which are doubly transitive, such as transi- 
tive verbs in those conjugations which are causative, 
exercise this influence over two such nouns or pro- 
nouns ; as, l^os; V^oa^ oias^ he commanded him to 
be clothed with a garment of fine linen, Gen. xli. 42 ; 
]v^sN ]t^t^ ]oat ^^\w> he taught the people knowledge, 
Eccles. xii. 9. 
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The passive conjugations of verbs oftentimes ex- 
press the cause or motive of action by the particle ^ 

in some such manner as the following ; ^c<7i-^ %p\^^^i 
that ye may he Been hy them^ Matth. vi. 1. ^^^hi oa% 
t^s^ it may be done hy you^ Exod. xii. 16. See also 
Luke viii. 29 ; John viii. 33 ; Acts xv. 24 ; xviii. 18, 
In the same sense the preposition ^ is used; as, 

tf * * 7 * 

V**oi ^ t^iA he was led hy the «pm^, -Matth. iv. 1. 

It is not unfrequent that verbs in the passive con- 
jugations have the force of active conjugations, and 
admit an accusative; as, js^zl he rem^mhered his 
mercy, Luke i. 54. In like manner the passive parti- 
ciple of the peal conjugation has in many verbs the 
force of the active participle ; as, oi^ coai ^ttA they 
took him, Matth, xiv. 5 ; ot^ r^r^ 8urrotmdi/ng him, 

^ * i 

Matth. viii. 18. So also y^a \ containing, Titus i. 8 ; 

X 

^^i^-^oA carry vng, Luke vii. 14 ; Acts iii. 2 ; looi ^^^.^a^ was 

X ~ 

fixed, Cureton*s Spicilegium, p. *.ia^ line 23. 

Verbs used for Adverbs with or without a Conjugation. 

It is not uncommon to see two verbs coming toge- 
ther, one of which performs the office of an adverb to 
the other, each verb being in the same number, gender, 

▼ 7 

and tense ; as, ^^^>,^ia *-^^|> who has taken much 2 Oor. 

* 7 V * 

viii. 15 ; oiiiOpiC^ w.^] hath greatly exalted him, Phil, 
ii. 9 ; yi^ ]:^y] ^^oaoil I will again feed thy fiock. Gen. 

7T 7 

XXX. 31 ; 9f^o wSMDol Again he sent, Luke xx. 11, 12 ; 
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* 7 " 7 7 ^ # 

they entreated ^oaiia^ ^^Si^^ij ^js^oLhJx P that it should 
not he spoken to them any more^ Hebr. xii. 19 ; "W^l 
]Zv^ gi^NiiAo he changed the letter craftily^ Bar Heb. 
p. 100. 

There are instances in which, the second verb is 
found in the infinitive, the inflexion of the first de- 
pending on circumstances ; as, Iv^^^o-^ wDoaoiZ P shall 
no more see^ Job vii. 7 ; \^^\^ ou^io^ *jdo2 ^-acool P I 
vnll not amj more curse the ground^ Gen. viii. 21 ; 

V - 7 

ll^p^o^ ^ > «>imQV) agam they say^ Assem. T. III. p. 56, 
col. 1. line 20. 

The second verb is occasionally found in the future 

7 7 '•« 7 • 

with y prefixed ; as, ^^Vyh^Ly Ij^\o (the suspicion) wa^s 
near to he confirm^d^ i.e. (the suspicion) was almost 
confirmed, Bar Heb. p. 551, line 11. 

The participle of the second verb is found, as we 
might expect, as well as any other inflection of it ; 

m m 7 7 «k 

as, which book he desired <ji^ ]9d cC^cZljy that he read- 
ing it, might admire, i.e. that he might read it admir- 
ingly, Assem, T. II. p. 345, line 31. 

Miscellaneous Observations. 

The ordinary method of expressing a reciprocal or 
reflective sense is by a transitive verb with the noun 
liaj united to the affixes. But it is also in some 
instances done by means of the passive conjugations. 
In the Ethpeel ; as, «-iiaz1 he turned himself, Matth. 
ix. 22. See also John viii. 6, 7, 59. 
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Neuter verbs have sometimes a passive signification ; 
as, l^ to wander^ for to he deceived^ irXuvaadoA,, Luke 
xxi. ^i ^CL^he burnt, for toas btimty Matth. xiii. 30 ; 

^^^^ he fell, for he was cast doton, Jolm iii. 24 ; 
tn\m he ascended, for was extracted, was torn vf, as 
trees which are torn up hy their roots. 

There is no form of the verb expressing the Opta- 
tive mood. For this purpose the future of the 
Indicative (see the use of the fut. p. 163) is ordinarily 
used, the context or some particle determining that 
this sense of the verb is required. The pronoun 
^ sometimes serves this purpose ; as t^? ^O does in 
Hebrew. Hence in Numbers xi. 29 we have ^y ^ 
)Iaj V^> H^ ^^^ t^ O that all the people of the 
Lord were prophets ; Judges ix. 29: oi^o^l ^y ^ 
t^^l^ poi ]u^s\ O that this people were given into my 
hands, y too is found to indicate the Optative mood ; 

7l «... 

as, ^Iu^> that we might die, Ex. xvi. 3. Hoffinan and 
Agrell have collected passages in which one of the 
particles ^^y, o^, ^o^a], w-.o2^, is employed to de- 
note this mood. 

Compound words in Greek are translated into Syriac 
by simple words, either alone or in conjunction with 
another word or particle ; as, ^j^ forelcnowvng. Acts 

7 

xxvi. 5; Zf^l I^t^ I predicted, Mark xiii. 23; -^oii 
ciiD|fi h£ ran before him, or did outrun him, John. 
XX. 4 ; so with many others. 
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57. Syntax of Adverbt. 

The repetition of adverbs, like that of nouns, ex- 
presses intensity ; as, *.a*3 wi^o very badly : or 

diversity ; as, ]^o ]^ hither cmd thither : or con- 
tinuation ; as, ^^^sJ^ ^55^-J!^ by little and little. 

X X 

Adverbs are used to qualify nouns by being placed 
sometimes before them, and sometimes after them ; 
as, Use ^^>Jb^ a little watery jJ^a* ^^^.-^ a few days, 

X X 

|£u^l)OV] •.A^ many widows, Luke iv. 25 ; ^^^^Ad l i ^ Sn i^i 

- 7 X 7 

a little leaven, 1 Cor. v. 6. When ^^^.-^ and *-^ 
are put before nouns, they seem themselves to be 
nouns, or to have the force of them, and might be 
translated, a little quantity ofonA a great quantity of 
respectively. 

Adverbs derived from the names of nations ending 
in M are found sometimes tvith and sometimes 
without a prefix; as, ft-»V»^^^^!^> or ft-»U>Gfio Syriace ; 

X X 

#77 #77 #7 

ft-»Pl>p or Iut>lM Arabice. So we have lu^poo, or 

X - X X . 

X#7 #A O *k 

^jjOft Greece, ft-»V^o%^l3, or ft-*^aa^| JEgyptiace. 

An adverb is expressed by means of a noun with > 
prefixed ; as, |!i^a a moment of time, jft^Aj imme" 

tf 7 A 

diately, pca»,^^> dai/y. Again, an abverb is formed 

#ik 7 
by a noun with %d prefixed; as, Uo^^^ astutely, 

#^«k7 #7 tfikpy 

IZqXt^i"? craftily, Uv^ lastly, IZmV^iOO faithfully, 

X 
# 4^ 7 

jZo^^so diffusely. 

N 
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68. Syntax of Prepositions. 

Prepositions are employed in connection with verbs ; 
thus, ^ is found with verbs signifying to confess or 
deny I also many verbs of sense are construed with 
*s • as. wO *-*^aj> who shall confess mCy *-= ioas^jj 
ijoho shall deny me» <nif^ H-l P let me not see his 
death. 

The preposition ^ is used with verbs of entermg 

or ascending ; as, iL^I ^ "^^ Pe ^ whoever does 
not enter by the door^ John x. 1, 2. 

^ with verbs of covering or commanding ; as, 
^?&^ he covered, Matth. xvii. 6 ; j^ia he commanded, 
2 Chron. xxxvi 23. 

£u5 with verbs of separating or distinguis 
as, God separated poA^ lioioJ Jud between 
light and the darkness, Gen. i. 4. 

ilo with verbs of coming; as, 1z| A^ came, Mark 
i. 7 : ot going ; as, ^i1 he departed, John vi. 2 ; *-^<7i} 
he run, 1 Cor. xiv. 1. 

▼ * 7 T 

The prepositions ^iiflQ^ against, ^^ against, >q:^ 
f(?i^A, and many others, are frequently used with verbs ; 
as, It-"-^ ^"^/^nVw ^q^qjoZ f]; r^^i^^ no^ evil ; Matth. 
V. 39. See also Matth. xxvi. 62 ; Acts iv. 14 ; Rom. 
vii. 23 ; Acts xxv. 5 ; Hebr. vi. 6, &o. 

The prefix ^ is sometimes not expressed, but 
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understood, before a noun in a state of construction ; 
as, i-*3l 2u=j \ho\ \^\ ^Vs^ ^^ ^y Father^a home are 
mcmy mamiansy John xiy. 2. See also Acts yii. 20 ; 
xiii. 29. 

The preposition ^ followed by a noun is found to 
express, by way of periphrasis, an adj., or to give to 
the noun the sense of an adj. ; as, ^^t^ ^ he was 
of the celebrated ones, i.e. he was celebrated^ Assem. 
T. I. p. 426. col. 2. last line but one. ]LaJiUic P ^jo, 
•-»qi cmd that which is of the impoaaibleSy i.e. and that 
which is impossible^ ib. T. III. p. 605. ^ is also 
to be met with as redundant. See Matth. i. 12 ; 
ii. 9; Assem. T. I. p. 64. 1. 7. This preposition is 
also used as in the following example, )oiS> >a»£i| oiS; 
]h:2ic 2u3 ^ whom God hath raised from among the 
deady Acts iii. 15. 

After 2uD and other particles signifying between^ 
various particles are used, which in English have the 
force of the conjunction and. 1st. The copulative o 
itself; as, |-ipo jlo^ft-^ between interior cmd exterior, 
Bar Heb. p. 473. 1. 3. lis>*o5o Uoilla ^jio between 
the armies omd the chiefs, ib. 604. 1. 17. 2nd. Lomad 
frequently; as, t^AoiioP ^^^ fi-o between Haran and 
Edessa, Bar Heb. p. 60. 1. 13. Uqa!^ p^M ZLo between 
earth and heaven, ib. 275. 1. 5; Uj^ fin\ ^oafixia 
between you amd the sons qf the Church, Assem. 
T. III. p, 307. last line, ll^al^ %p7tlx^ between them 
and the waters, Bar Heb. p. 511. 1. 9^ 10. 3rd. by 

' n2 
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^o ; as, ^ootl^ 1^01.0 bettoeen him and them, Matth, 
zx. 17. y^ ^ £u5 bettoeen m£ and thee^ Bar Heb. 
p. 270, 1. 19. PiiiSo ^oaui«3 between them and the 
army, ib. p. 412. L 19. 

£u5 does not take an afi^ ; bnt the affix follows 
with ^ prefixed to it ; as, aCn^o <n^ 2u3 between him 
and his mother, Bar Heb. p. 507. L 16, 17. ci^ 2u3 
V^\^n\ between him and the king, ib. p. 421. 1. 2, 3. 
^ojoi^ ^ £lo between thee a/nd them, ib. p. 4i08. 
1. 10. 

When \^^ is followed by the prefix ^ the two 
particles have the force of usque ad in Latin, looio 

oiZa:^^ pD|^ ^L^omd he was there until the death (of 
Herod), Matth. ii 15. 

P; without, takes no affix ; bnt when a prononn 
follows, it is a separate pronoun ; as, M) P; without 
me, John xv. 5. 

A noun called by Agrell nomen rmdum, i.e. a noun 
without prefixes or affixes, is used as a preposition ; 
as, i2\for^ Bar Heb. p. 263, last line; .i^^i i^for my 
life. ^1 in ; as, U^oa ^i in investigation, ib. 
p. 59. 1. 8. 

59. Conjunctions. 

A conjunction is on many occasions not expressed 
in a sentence, but understood. The conjunction o 
and (Asyndeton) ; as, ^i] yoo he arose (and) went. 



Digitized by VjOOQ IC 



CONJUNCTIONS. 181 

Matth. ix. 7. •^oa yooo Arise, go, Gen. xxxi. 13, 
y.i\^ |Z ^<yi >oa^ arise walk (and) go on thy feet. 
Acta Mart. II. p. 293. See also Is. xxxvii. 37. In 
the two last examples the Van would naturally drop 
out, as commands are often given under the influence 
of excitement, and consequently in as few words as 
possible. We have also an ellipsis of oj in 2 filings 
IX. 32 ; ^^iLoioi:^ \b^l ^l two or three etmuchs. 
See Isaiah xviii. 6. J is sometimes imderstood; as, 
\my]D aC^ "^t^ ^^^ (^ tribulation should happen to 
him. Gen. xlii. 38. 

Vau is often found prefixed to each word, or step 
of the sentence ; as, >q^o \i:Lol\o U^j^o ^iod ul^ 
l>Vi4\ *o.\cDo Our Saviov/r suffered, cmd died, and was 
buried, cmd arose, and ascended to heaven. Bar Heb. 
p. 51, last line. In explanation of this liberal use of 
the Vau, HoflSnan in his Gram., p. 383, note, says, 
**Animo commotis etiam polysyndeton interdum 
placet.'* 

A conjunction is repeated when the clauses of the 
sentence to which the said conjunction is appended 

are used correlatively[; as, o o,Ex.xxi. 16 ; .....,%aI 

%©!, Gen. xxiv. 25; ^] ^1, Bom. 1. 16; o] 

ol, Matth. vi. 24. Different conjimctions are fre- 
quently employed in a sentence in this correlative 

manner; as, U^oi ^|, Is. Iv. 9; ; po ^\ U^^, 

Acts i. 11; ^lo {l, 2 Cor. xii. 2; ^oi^ ^o Uiat ^ 

Bev. X ii. 2. 
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The particle f, besides being a pronoun and a mark 
of the Gen. is also used as a conjunction. "WTien it 
has the force of that ie. when it is ccmaal, it is 
constructed with a verb in the future ; but when it is 
used in another sense, it may be found with a prsete- 
rite. See Matth. i 22; ii. 8, 12, 15. &c. It is 
found in connection with many other particles ; as, 
9 ]a*\ whither, Matth. yi. 19. ; )a*) ^^ wheresoever. 
Bar Heb. p. 328, L 10. > llL] as that, John viii 28, 
> %^hi£] when thaty ib. ; u^ais beccmse^ Bar Heb. 112, 
lines 7, 8. j iLa after that, ib. 39, 7. ? i2o ^, 
Matth. xxvi. 22 ; Luke xxii 20. ? pi when, Mark 
IV. 29. \ ^^^.^ because, Mfir Jacob's Scholia, p 1, 
1. 3. J ^^ heooAABe, Bar Heb. 158, 12. There are 
instances in which the conjunction j is omitted, pi] ^)1 
fjoj jOj} I go (that) I may catch fishes, John xxi 3. 
Here is clearly an ellipsis of > before jojj. 

The copulative o has the force of that ; especially 
after verbs of asking or commanding. Ephraim T. I. 
p. 84, r 6. 7 ; p. 446, D. 8. 9. In Job v. 7, o has the 
force of ^|. 

There are other conjunctions, which have excep- 
tional uses, of is employed in making a comparison, 
and thus it "^performs the office which is usually 
assigned to ^ ; as, '^ it shall be more tolerable tor 
Tyre and Sidon in the day of judgment ^^ol^ o) than 
for j/m,'' Matth. xi. 22. 

^ is used with a formula of imprecation ; as, " Grod 
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do 80 to thee, and more also, ]£u^2md «..a2^)ffidZ ^| \fthou 
conceal from me a thmg^^ 1 Sam. iii. 17. " David 
sware, saying, So do God to me, aad more also, 
Usn^ <-3t^? >OtA jSHiiN >q:^) ^) if I taste bread before 
the sun be doum^^^ 2 Sam. iii. 35. See also 2 Kings 
yi. 31. Cant. i. 9. P J^ the same as \^ DK has the force 
of yea^ verily ^ in Job. ii. 5, and elsewhere. 

60. Interjections. 

Interjections which denote threats hare commonly 
the preposition ^ fcdlowing ; as, Eccles. x. 16, ^^isl^ •-•o 
uDoe to thee. Matt, xxiii. 13, too^ ^^ woe to you. 1 Sam. 
iv. 8; ^ w*o woe to us. See Matth. xiii. 7 ; xxiii. 13. 

V 

Sometimes the preposition is ^^ ; as,' Jer. L. 27, ^-^o 
^oowi^ woe to them; or, ^ according to Amira, 

m. P 7 • A 

Gram. p. 449, }><7i ]&idf^ ^ cno] woe to this generation. 
When interjections are employed to express lamenta- 
tion, the noims which foUow do not receive a prepo- 

7 A 

sition ; as, ^■^Zp oio] alas^ my daughter ^ Judges xi. 35. 
See 1 Kings xiii. 30 ; Rev. xviii. 10, 16, 19. 

^ is a particle of invoking as well as of affirm- 
ing. See Gen. xxx. 34. <.do&j^f O that is almost 
always jomed with the particle ^; as, ^ *.aoa-^( 

. * 7 7 

«.^ ^o2uoori ,^^'p>mSfi O that ye would bear with me^ 
2 Cor. xi. 1. See also Gal. iii. 4. 

Ion behold I This inteqection serves to mark em- 
phaticaUy the sentence, or that part of the sentence, 
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at the beginTiing of wliicli it is placed. It is used 
especially where tempus or vicia is signified ; as, t^) 
0iZa«^ ^ )ai ai2^ he saith to him^ behold, from his child' 
Jioodf Mark ix. 21. "That thou hast smitten me 
^*is^ l^l lot behold, three timea^^ Numb. xxii. 28. In 
the New Testament \a\ is often found as the translation 

o • 

of the Greek particle n^ ; as, >Q*ffi V^ loi the axe is 



novo laid, Matth. iii. 10. With P preceding, loi is 
employed interrogatively. See Matth. v. 46. 

ji^j^far be it, is construed with ^ of the person and 
y prefixed to the verb ; as, f^^i ci^ «.m^ far be it 
from him that he should do. Job. xxxiv. 10. See Matth. 
;jcvi. 22, &c. 

Sometimes the yerb is in the infin. with ^ prefixed. 
JSee Gten. xliv. 7. Instead of j the conjunction ^| is 
ibund in 1 Sam. xxiy. 7, &c. i^»3a^ well / It is the 
same as ^^^l? in Hebrew. It is found with a plu. 
affix, although the singular is occasionally met with, 
And a noun with ^ following, to which the ^ffi^ of 
the interjection refers. See Matth. v. 3; Ps. i. 1. 
Sometimes the noun is without ^. See Deut. 
yTTxiii. 29, 

61. Interrogatives. 

(^estions are asked not only by interrogative 

pronouns; but also by various particles, such as 

Uau| how T Rl^o^i ^ from whence ? or where ? &c. 

There are many interrogative sentences, which have 
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no particle to mark them; but whicli the context 
shews to be. In these cases the prominent word in 
the question commonly begins the sentence : ooi ij] 

yi^oai^y \^\>c art thou the king of the Jews ? Matth. 
xxvii. 11. 

A question with P ordinarily comprises an affirma- 
tion; as^ If lift |2) ^;^^ ^4 i£o; rf^\ toM P say not 

^ X X - 

ye that after four months cometh harvest ? John iv. 35. 
When, however, a question is asked by Uii^ a negative 
IS miplied; as, o^fc^SnN p^oa; (il^ tiJ-iASo ]a^ p^^, ^s a 
devil able to open the eyes of the blind ? Job x. 21. Some- 
times a doubt is implied; as, ^^ \l\ I^a^ Lord^ is it 
I? Matth. xxvi 22. See also John ix. 27 ; xviii 25* 
The last remark is applicable to the particle i.^ when 
it is used interrogatively ; as, ^^ UoiVitoi <^o «>in4io 
l^il a?w? shall Ke find faith on the earth ? Luke xviii* 
8. The particle ^1 is employed to express what 
TJhlemann calls indireJcte Frage; as, that thou tell 
us ](n2^; oip ]iii4V) 0(71 £lj| ^ whether thou art the 
Christ, the Son qf'Ood } Matth. xxvi. 63. 

The interrogation is sometimes continued by means 
of the disjunctive o] to make, it would seem, the 
question more distinct and definite ; as, poi |^ oa^ 

▼ P 7 * 

waoiqjo) o] who hath sinned f this ma/n or his parents ? 
John ix. 2. ^i >"^mV) ooi ^t^P o| |Z); ooi ooi 2!j| or^ ^^ot^ 
he that should come, or do we look for amother? 
Matth. xi. 3. See also Assem. T. I. p. 87. 
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The affirmation or denial of a question is usually 
made by keeping back the verb and pronoun, which 
define the question; as, .... ^^^U Wt^ «^l ^oft^V^^ 
2|^|; yoiV^N*) ,^ssn4 o|^|o fuwe ye heard, my brethren, 
that which I have said ? And they answered. We home 
heard every thmg which thou hast said. Assem. T. 
I. p. 375. 1. 7. 



62. EnaUage of Persons. 

The enallage of persons does not occur so fre- 
quently in Syriac as in Hebrew, and especially as 
in the Hebrew Psalms ; but some instances are 
met with in the Syriac Scriptures ; as, \ia\ ^^^^4^ 
oi^i&M ^li V^^ o] V^op <n^^ ^ &^ wherefore thou 
art i/neoactisahle, O ma/n, who judgeth his neighhot(,r, 

7 7 

where we have oipu* for ^p^ Rom. ii. 1, i.e. the 

» 7 0^ 7 

3rd. person for the 2nd. <n"iA> yLu) )au^ 2u^ 

7 »0 ***%^^* V7P7 

2u| ^) Po a\loL^y Wt^i 1^^^ jisSfio Po:^, there is not 

a God like unto thee, forgiving iniquity, and pass- 

ing by the tra/nsgression of the residue of his in- 

^ t^ 
heritance, and retainest not; where we have oiZoZf* 
Ik 

for yJLoZ'f^ Micah vii. 18, i.e. the 3rd. pers. for the 2nd. 
jaol^ La^Z ^ooou; ^f^^y > iNi( ^o&j) %i^ opio) say to 
me, ye who wish to be under the law, where we 
have ^oooru for ^oootZ, Qtil. iv. 21, i.e. the 3rd. pers. for 
the 2nd. See also Isaiah xlii. 24. 
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63. Ellipsis. 



This figure occurs most frequently in the omission 
of the substantive verb ; as, ^s^^ giVa^o and his name 
toas Joseph. aiJLos]; ^*^) those who (are) like him, Bar 
Heb. 328. 12. There are other words which it is 
sometimes necessary to supply in order to complete 
the sense ; as, a subs, in Eccles. yi. 3, ]\:^ )p^t^oj ^ 

if a man shall beget a htmdred, namely sons; AiV>> ft^ 
once ha/oe I sworn, whOTe ^i is understood. Psalm 

«k77P7»PP 

Ixxxix. 35 ; ^oiIoaoiZ? ^suA^a; ^^^^n «.&], also these 
things that were written (were written) that ye may 
believe, John xx. 35. 

Hiere are very many passages in which a verb of 
some kind or another has to be supplied, in order to 

7 »»« P 7 . 

complete the sense ; as, «.a^^P ]r>^t^ imtil when P viz. 

* -^ 07 7 

wilt thou bring assistance, Ps. vi. 4; yJiaios ^:^fi^ n:^ 
thy blessing (may it come) upon thy people, Ps. iii. 9 ; 
)f4id) ll^.'o Pq:^> IfsZ the destruction of the impiom 
<md the wicked (will come) together, Isaiah i. 28. 
There are some sentences in which a word requires 
to be repeated, in order to obtain a full and con- 
nected sense; as, |Ld&jj Zooij ai^ ^j |>ai but all this 
which was done (was done) thai; it might be fulfilled, 
Matth. i. 22. See also John xx. 31 ; Rom. v. 20 ; 
Heb. vii. 18, viii. 3. 
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An accusatiye is sometimes omitted; as, z^ she 
brought forth, viz. sons, Gten. xvi. 1 ; *^amj he took, 
viz. a wife, Neh. xiii. 25 ; i-»i^il he cast, viz. the lot, 
1 Sam. xiv. 42. Also to •i>^| in John ix. 7, some 
such noun as ]^^ is to be supplied. 

A nominative is occasionally omitted; as, }^o^> 
>nNs\ f^ai will (his anger) ft^ retained for ever? 
Jer. iii. 5. There is also an ellipsis in the Hebrew. 

A noun expressed in the early part of the sentence 
is not repeated in a following part with some genitive, 
although required by the sense, the genitive alone 
being put ; as, p] ^; | i | i jj*? ^| V'Oqa the glory as 
(the glory) of the only begotten of the Father, John 
i. 14 In the Greek, &>?w is repeated. ]oq\ ^<t^oLA 
}f^i oiAQsu^ his clothing was (the clothing) of hair, 
Matth. iii. 4. ^i^o^ ^ pj? |Zof oifio «ii*^ M I have a 
testimony, which is greater than the testimony of John, 
John V. 36. In comparisons this mode of construc- 
tion is prevalent, of which the last example is an in- 

stance. An ellipsis of a word expressing a definite 

*>. 1 

portion of time ; as, >oo- a day, or I&ia a year, is quite 

common. 



63. Collocation of Words. 

In general the collocation of words in Syriac is 
simple and natural ; but in some instances it departs 
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from the ordinary rules. A few of these instances it 
may be well to notice. 

The verbs ]oa\ and t^| are sometimes so placed in 
a sentence that the grammatical connection of the 
former part with that of the latter is dissevered ; as, 
^OA, ]oa} ^^kiiiDl p \^^^o and Moses was eighty years 
old, Ex. vii. 7 ; ol^'A r^ ^-*r^l Ui=^o (^^d they say to 

^ ^ V 

tis, make bricksy Ex. v. 16 ; ^*ia ^^tonso \A 1^^ i^ lam 
a hundred and twenty years old, Deut. xxxi. 2. A 
personal pronoun standing for the logical copula is 
found placed between two nouns in a state of regi- 

V 7 ♦ 7 

men; as, yoatis]; ^i^ ci^i] we are the seed of Abraham, 
John viii. 33 

In a long sentence the verb is occasionally found 
at the end of it, and separated a long distance from 

its object; as, jia^ po^^ he made a banquet, 

Ephraim T. II. p. 210. D. 6...E. 3. The verb is also 
found separated by many words from its auxiliary ; 

as, IjnS^S wi^iiA^ >cLk J if thou art indeed able 

to read, ib. T. II. p. 211. 0. 8...D. 2. b^ P l>:^lJ50 
]oqt and he did not wish to be fatigued; where the 
verb comes before that on which it depends, ib. T. II. 
p. 212. 0. 5, 6. The infinitive with ^ prefixed comes 
before the verb on which it is dependent in Ephraim 
T. I. p. 83. D. 3, 4 

A noun sometimes comes after both the verb and 
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its object; as, po^ ^oj] >oa^ P^^ t^®c>« ^«-^ 
for they feared lest the people should stone them. 
Acts. V. 26. The object is found between the auxili- 
ary and the verb in Matth. xxi. 1, and other places. 

There are instances of particles occupying unusual 
places ; as the Adverb a-^V*ib^in Mark i. 45 ; ^U^^ 

)2a^^^Q^ ^Q^j openly to enter the city ; P in yV^i^ P 

w^^fiOd^ reprove me not m thine cmger^ Ps. vi.2. 



64. Syriac Metres. 

According to Hahn, the first hymnologist of the 
Syrians was the celebrated Gnostic Bardesanes, who 
flourished in the second half of the second century. 
In this he is in some degree supported by Ephraim 
in his 53rd homily, against heretics, T. II. p. 553, 
where, although he does not actually assert that 
Bardesanes was the inventor of measures, yet he 
speaks of him in terms which show that he not only 
wrote hymns, but also imply that at least he revived 
and brought into fashion a taste for hymnology. 
These are his words: lfti:;aa '^^J^^ U^'t^ HiJ^^^'^^^ 

|lo &JLS s^^ P^&^o (Leo |&Il40S0 ^^^|o I^fi^l %.=LdiO 

he composed hymns^ and adapted them {mixed) to 
musical sounds; he also composed psalms^ and intrO' 
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duced metres^ and distributed words by measures and 
weights. These hymns were, according to the same 
authority, called by various names. They were de- 
nominated Wt^i which word, according to Castell 
by Michselis, signifies Symns consisting of many 
strophes^ l^V^o poems^ r^t^ songs^ and \lt^\ or \^\ 

XX rs 

Tsalms. It is stated that he wrote 150 Psalms in 
imitation of the number of the Psalms of David. 
Whether the poems bearing the diflferent names here 
mentioned make together the number 150, or whether 
they are comprised in the j^f^^l alone, is not cer- 

X 

tain. 

Ephraim says that the heresy of Bardesanes 
became powerful, because the people were taught 
through poetry, and they were consequently influenced 
and charmed by the melody of his numbers. It was 
by this contrivance that he succeeded in infusing his 
poison into the minds of those who were attracted by 
the power of his teaching. He gathered around him 
a company of youths whom he taught to sing to the 
harp. Ephraim says, in T. II. p. 439. D, ^>ninQa 
IZoja^N w«*f4. (7iZf»Lb] by the melodies of his Fsalms he 
corrupted the youth. It is to be regretted that of the 
Hymns of Bardesanes, which it appears, in consequence 
of their high poetic merit, exercised an extensive 
influence over the religious opinions of the age in 
which he lived, and gave so much strength and popu- 
larity to his gnostic errors, a very few fragments only 
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remain. These fragments are to be found scattered 
over the works of Ephraim. It is to this holy father 
that we are indebted for all we know of the Hymno- 
logy of Bardesanes, and of the cause it was meant to 
serve. His testimony, however, after making some 
allowance for his zeal against the gnostic heresy, 
which determined hinri to concentrate all the powers 
of his mind to put it down, ought for anything we 
know to the contrary, be accepted as in the main 
correct. 

On the subject of the metre in which Bardesanes 
wrote we must continue to speak on the same autho- 
rity. At the foot of hymn 65 adverstis scrutatores 

there are these words P2 ^^ r^^t^ ^mi^fia^ o^o^ 

^^p; w*oiofiA; Sere end seventeen hymns to the mea^ 
sures of the songs of Bardesanes. These hymns are 
numbered 49 to 65 inclusive. It is a pity that 
the Benedictine edition did not arrange them metri- 
cally, so that the measure of the verse might be at 
once presented to the eye. After a short examina-^ 
tion, however, it may be ascertained that these poems 
are written in pentesyllabic verse, i.e. each line con- 
sists of five syllables. Hahn, in his "Bardesanes 
Gnosticus," p. 35, has given the first strophe consist- 
ing of twelve lines of the 49th hymn. The twelfth 
line is as follows, oo P^^ V^^^ fftori/ to him who 
was pleased with him. This i& a doxology, and such 
it may be observed is the last line of each strophe of 
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the poem. It is probable that in the Church service, 
the custom was for the congregation, or the whole 
choir at least, to sing the doxology. In some poems, 
such as the 53rd, the doxology is found only at the 
end of the first strophe ; but in such cases it is most 
likely that it was understood at the end of each of the 
others. There are other hymns, such as the 60th and 
64th, that contain no doxology. Hahn conjectures 
that in these, the congregation might have used some 
one of the doxologies best known at the time. Some- 
times the doxology consists of two or three verses, as 
in hymn 60, p. 19, D and E, where we have, 

Fraiae to hinty who sent him 

Blessed be his coming. 
Harmonius, the son of Bardesanes, stands next in 
the history of this subject, both chronologically and 
for his successful cultivation of sacred poetry. He is 
reported to have studied at Athens, and to have be- 
come well acquainted with the literature of the Greeks. 
Some writers have stated that he indeed was the first 
to compose hymns in Syriac, and they assign to him 
the honours, which by an almost general consent 
have been assigned to his father. This statement is 
not in any way confirmed by Ephraim, who, in con- 
sequence of his position and of the time in which he 
lived, is undoubtedly entitled to be regarded as the 
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greatest authority. It is said that he also trod in the 
footsteps of his father in regard to the gnostic doc- 
trines, and that in imitation of Bardesanes, he, too, 
wrote poetry for the purpose of propagating these 
tenets. In Assemani Bibl. Orient., Tom. I., p. 48, 
note, is the following extract from a Syriac MS, in 
the Vatican on Eccles. Hist. ^^>P; cifS usa^Ql>09ai 
]^oV^9tD 01^^0*1^ ^V^^ p^ |A^n4Z> >a»fO ^ |oai yom 
•*|j|SP ^091^ loci >Uo |jq1£a; ]&iV}aV.S ]oai L^LmLo ]£aad^ 
Sarmonitis, the son of Bardesanes, formerly composed 
songs of praise and mfusmg (mixing) his impiety m 
them, he, by the sweetness of the m£asures, allured the 
attentionofthe hearers and ensnared them to destruction. 
How far the statement of Ephraim (p. 191) may be 
relied on, it may not be easy to say, but it is evident that 
he himself believed that the Edessenes were strongly 
influenced by poetry and music. Whether the motive 
he imputes to Bardesanes, which has been quoted, be 
correct or not, it is certain that Ephraim also made 
use of this instrimient for counteracting the baneful 
effects which the writings of Bardesanes had produced. 
He looked upon these effects with great dismay, and 
expressed himself against them in the strongest terms. 
In his life, accompanying his works, Tom. VI. p. 53, 
by an anonymous author, he is made to say : cursed 
is he, who shall say, as he (Bardesanes) said : let him 
be anathem^a who shall believe, as he believed &c. We 
are told by this biographer what means Ephraim 
adopted to bring back the followers of Bardesanes to 



Digitized by VjOOQ IC 



SYEIAC METEES. 195 

the pure doctrines of the Church. He established 
daughters of the convent ^ he taught them odes and scales 
of music and responses. Every day these daughters of 
the convent were gathered together in the chv/rch. 
Bphraim^ as the father^ stood in the midst of them^ 
arra/nging and teaching them the various chcmts, ^c, 
till all the city was gathered together to him, and the 
adverse party was confotmded and defeated. The ex- 
tant works of Ephraim prove that he must have dili- 
gently cultivated this art. A considerable portion of 
them consists of compositions in various metres. 
Whatever obscurity and doubt exist as to the origin 
of hymnology among the Syrians, it is certain that at 
no time subsequent to Ephraim did it reach a higher 
state of perfection than it attained to through the 
labours of that holy father. 

I have already said that the metre in which Barde- 
sanes wrote is pentesyllabic, i.e. that each line con- 
sists of five syllables. Metres in Syriac, so far as a 
knowledge of them has come down to us, consist not 
of a particular number of feet as in Greek and Latin, 
but of a certain number of syllables. Dr. Burgess, 
indeed, whose Essay on this subject in his "select 
metrical hymns and homilies of Ephraim Syrus," is 
by far the best with which I ain acquainted, thinks 
that there are traces of an artificial arrangement of 
words, by which the sense is in some cases obscured, 
and that there might have existed among them a 
theory as to accent or quantity. If so, that theory 

02 
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has not been discovered) and all that we can yet say 
of a Syriac metre is, that it is determined by a certain 
number of syllables. In this rei^ect they are isdmilar 
to the measures of our own hymns, exc^t that the 
Syrians do not appesor to have written much in rhyme* 
Thus the octosyllabic metre would correspond to our 
long metre. The shortest measure, so far as we are 
able to speak, was tetraspllabiCf and the longest 
dodec(Mylldbic. The intermediate measures are pente- 
^lUMc^ hexasyllahiCj and octosyllabic. Not one of 
these metres seems to be <K)nfined to subjects of a 
particular character ; but all of th^n are found an- 
ployed in lively as w:ell as in solemn compositions. 

To meet the necessities of the metre we find that 
Syna^esis and Dis^esis are sometimes employed, of 
each of which we will now teiefly speak. 

Syneeresis is the contraction of two syllables into 
one. It may be regarded as a poetic lio^ice indulged 
in to maintain the metre ; thus, the 5th verse of the 

. 7 7 * 

1st strophe of hymn 49 already quoted is o-^ZZ|* 
]Zqi-m3. Here are six syllables in a pentesyllabic 
hymn. It is therefore necessary to make two syllables 
into one. Now in verbs of the Ethpaal conjugation 
the middle vowel is sometimes withdrawn. Hence 
the above verse is read detthkalb chmutho. SynsBresis 
occurs in the beginning of a word by taking away the 
initial vowel; as, toj] -^ov^Z fmihi-ntm. Here the 

syllable 1 is not pronounced. So also we meet with 
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^] ^1 samenph, ^] ^m hochanph^ &o. It is also 
met with in verbs p ; as, i^c] pj cTlo-mar; in Greek 
words beguming with S, which, in passing into Syriac, 
takes the initial ] ; as, <rxiffia Syr, |sni"im| skimo. In 
words of three syllables, the vowel of the first is elided 
when the middle syllable has a long imohangeable 
vowel; as, Uosi r'Jmtho. In the middle of a word 
the vowel is sometimes passed over in the pronnncia- 
tion : in verbs ; as, «-^^d^1 ethphHotg ; in nouns, espe- 
cially where the second syllable has the vowel -1; as, 
]Zoju^ alhutho. The vowel at the end of a word may 
fall away : in a verb, when the grammatical form wiU 
continue to be known, notwithstanding the vowel is 
omitted in the pronunciation; as, wa-s^ -4rj?A; ajfiam 

sob* rath ; in a noun, as, Ij^ pagu^. 

There are instances where the first syllable of a verse 
is taken away and made in the pronunciation the last 
syllable of the preceding verse. Thus the deficiency 
in the first verse is supplied by the redundancy of the 
next. In hymn 51, Tom. III. p. 94, line 13, we have 
^1 M-j tsoro-periy where tsoro ends one verse, and pen 
begins the one which immediately follows. 

Diaeresis lengthens a word by one syllable ; so that 
monosyllables become dissyllables, &c. Dissresis, 
therefore, performs pretty much the same office as 
Mehagyono (§ 9.). The difference between them seems 
to consist principally in this. Diaeresis gives the force 
of a vowel in the pronunciation, where there would 
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otherwise be a moving sheva^^axid Mehagyono exercises 
the same force where there would otherwise be a 
quiescent aheva. Examples are, ^oou*^ halayhtm; 
as if ^oaiJ^; Iv^J^ methchze, pronounced in case of 
DisDresis methcheze; oon» schbak becomes in the same 
way schebak, 
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It is stated in § 10, that a simple point is some- 
times used for various purposes. The practice of the 
Syriac writers appears to have been to employ a 
point, which, by its position above or below the letter 
to which it is annexed, would determine the true 
signification of a word that would otherwise, in the 
absence of the vowels, remain ambiguous. It is pro- 
bable that the position of this point, defined in some 
degree the kind of vowel intended to be supplied, 
and thus served as a guide in the pronunciation. The 
following instances of its application, taken princi- 
pally from the Grammars of Amira, HoflBoian and 
De Dieu, will illustrate the nature and utility of this 
sign. 



Vi 


w 


who ? 


y 


• X 


hand. 


ui 


uf 


coming. 


1^1 


111 


he came. 


1^1 


i4 


a sign. 


u^ 


iU> 


tvretched. 


w=> 


X 


evil. 


\^ 


^ 


weeping^ part. fern. 


u^ 


^ 


mourning. 
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{ 



ca% 


OOI 


he. 


• 


OOl 




«^9l 





she. 


• 


X 




^(Uoi 




they, ma 


^OJOt 


^oaw 




^01 


^jJi 


ikeyy fen 


^ffl 






CTll^ 


«i 


<o Aer. 


«1 


ci:^ 


to Mm. 


r^ 


V 

r- 


what 


^ 


^ from. 


)a^:^ 


i^:^ 


Icing. 


1=:^ 


]X0^ 


advice 


•r^ 


1'^ 


work. 


1r^ 


if^ 


servant. 


1|=^ 


I'pi 


vxyrJdng. 


Pol. 


Pol. 


unjust. 


Po:^ 


Pol. 


iniquity. 


Pa:, 


04k 

Pol. 


infant. 


|£aX 




year. 


12U4 


]b^ 


deep. 
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It appears, from the foregoing examples, that this 
point performed the office of vowels; that when it 
was placed over the letter, it denoted for the most 
part one of the vowelsi % % and when beneath the 
letter, it denotedr, '^j or *. 

This point was further used to distinguish the 
persons and tenses of verbs. When it was put be- 
neath the letter, it denoted, 

1. All the persons of the praeterite, the first of the 
sing. numb, being excepted. The third person sing, 
fem. has this point frequently on the left-hand side of 
the last letter z. 

2. The imperative and infinitive whenever any 
point is found. 

3. AU persons of the future, the first of each 
number being excepted. 

When it is placed above a letter in verbs, it de- 
notes, 

1. The first person of the praeterite. 

2. The active participle; as, in Peal conjugation 
^5^>^ ^^:^^, Pael ^^^.^Li^ ^^^.^Lnio; imless one of the 
letters ] o ^ requires it to be placed below ; as, >OinV) 
or >a»a^. 

3. The first person of both numbers of the future. 
The following paradigm of the Peal conjugation of 

^^^-^ will exemplify what has been now stated. 

p 
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Prceterite. 

rem. Ma«c 

-.ici^ i^ui? 2iid 

iii^i Ist 

.-V^ /i oi^ 3rd pers. plu. 

Infinitive. 
"^.^^^ 

Imperative, 
^o^ sing, 
ol^o^ plu. 

Future. 

Fem. Masc. 

^Q^Z ^o^LoJ 3rd pers. sing. 

^0^2 2nd 

"^o^l 1st 

^oN^ni 3rd plu. 

to^^^Z 2nd 

^Q^LOJ 1st 

Participle. 
^^:^-^ act 
^^SA^ pass. 
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This point in some places is found with one letter, 
and in other places with another letter of the same 
word. The distinction is produced only by its situa- 
tion above or below the word. 

The Names of the Months. 

We give here the names of the Lunar Months, 
which occur very frequently in the Scriptures. 

yo^fO ^f^l , >Qt>o, ^^\aI October, 

«.Afiftf ^fJ^L November, 

— X *» 

*fi^fO tQid December, 
^u:xA V^u January, 
*.^LaA February, 

00 

hy\ March, 

^CQ^ April, 

X 

f^l May, 

X 



\j^\^ June, 

X 

«k 

y^L July, 


<.s| August, 

^aib*| September, 
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Cambridge, Rector of St. Botolph's, Cambridge, and one of her 
Majesty's Preachers at Whitehall. Small 8vo. 6«. 6d, 



Digitized by VjOOQ IC 



DEIGHTON, BELL, AND CO. 



CHEVALLIER's (T.) Translation of the Epistles of Clement 
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T. Cheyallteh, B.D. Second JEditton. Svo. \2s, 
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Teaching. A Practical Essay on Liberal Education. By the Rev. 
J. W. Donaldson, D.D. Crown 8vo. 5«. 
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Europe. By Alexander J. D. D'Ohset, B.D., English Lecturer at 
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ELLIS* (Rev. A. A.) Bentleii Critica Sacra. Notes on the 
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seen in the Manhood of Christ.' Being the Hulsean Lectures for the 
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Series. Third JEdition. 12mo. 6<. 



2nd Series. Third Edition, 
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- Christ in the Wilderness. Four Sermons preached 
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By H. Goodwin, D.D. 12mo. 4s. 



Short Sermons at the Celebration of the Lord's 



Sapper. By H. Goodwin, D.D. New Edition. 12mo. 4», 
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Goodwin, D.D. 12mo. 4«. 

A Guide to the Parish Church. By Habvby 
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Confirmation Day. Being a Book of Instruction 
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Commentaries on the Gospels, intended for the 



English Reader, and adapted either for Domestic or Private Use. By 
Hartet Goodwik, D.D. Crown 8vo. 
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Treatise on the Book of Common Prayer. By W. G. Humphry, B. D. , 
late Fellow of Trinity College, Cambridge. Third Edition, revised and 
enlarged. Small post 8yo. 4<. 6<i. 
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Syo. 128. 

Four Sermons preached before the University on the 

Fifth of November and the three Sundays preceding Advent, in the 
year 1848. By W. H. Mill, D.D. 8vo. 6». 6d. 
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By W. H. BfiLL, D.D. Third JEdition, revised and corrected. 8vo. 6», 
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Consideration of the Arguments to prove that the Author of Nature is 
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The Customs and Traditions of Palestine Com- 



pared with the Bible, from Observations made during a Besidence of 
Eight Years. By Dr. Ermete Pierotti, Author of ** Jerusalem 
Explored." 8vo. 9*. 
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Dedicated by i)ermission to the Lord Bishop of Ely, and the B^verend 
the Professors of Divinity in that University. 6». 



ROMILLY's (Rev. J.) Graduati Cantabngienses : sive Cata- 
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